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HASZNÁLAT - LEÁLLÍTÁS KÄYTTÖ - PYSÄYTTÄMINEN LIETOŠANA - APSTĀDINĀŠANA

Magyar LatviskiLatviskiSuomi

FŰNYÍRÁS

-	 Állítsa a (77. ábra) gyorsító vezérlését MAX állásba, figyeljen 
oda, hogy ne érje el a végállást, mert az aktiválhatja az 
indítót, és a motor lefulladásához vezethet.

Váltókaros modellek: ellenőrizze, hogy a váltókar a 
legalacsonyabb sebességben (1. állás) legyen (78. ábra).
-	 A (C) kuplung vezérlést érintse hozzá a (79. ábra, B) 

fogantyúhoz (kivéve a pengefékes modelleket - F hivatkozás).

Váltókaros modellek: a váltókar előre és hátra mozgatásával 
állítsa be a haladási sebességet (1-2-3. állás) (80. ábra).

 ÓVINTÉZKEDÉS - A váltó korai meghibásodásának 
elkerülésére sebességváltás előtt engedje el a vontatókart.

A VÁGÁSMAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA

 A vágásmagasság beállításakor a motort mindig 
állítsuk le.

-	 Felszereléséhez emelje meg a biztonsági rögzítőt (A, 81. 
ábra).

-	 A fűnyíró gép felemeléséhez vagy leeresztéséhez forgassuk 
el a rögzítőgombot (B, 81. ábra).

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA
-	 Állítsa a (82. ábra) gyorsító vezérlését MIN állásba.
-	 Engedje el a (83. ábra, A) kart.
-	 Zárja el az üzemanyag csapot (LÁSD A MOTOR HASZNÁLATI 

UTASÍTÁSÁT) (csak azoknál a modelleknél, amelyekre föl 
van szerelve).

	 FIGYELEM – Minden használat előtt ellenőrizze, hogy 
a motor karjának elengedésekor a motor néhány 
másodpercen belül leáll-e. Egy hivatalos vevőszolgálattal 
rendszeresen ellenőriztesse a penge helyes leállási idejét.

NIITTÄMINEN

-	 Vie kiihdytysvipu asentoon MAX (Kuva 77), Varo viemästä sitä 
ääriasentoon saakka, jotta käynnistin ei aktivoidu, mikä voisi 
aiheuttaa sen, että moottori saa liikaa polttoainetta.

Vaihdevivulla varustetut mallit: tarkista, että vaihdevipu on 
pienimmän vaihteen asennossa (asento 1) (kuva 78).
-	 Vie kytkin (C) kiinni varteen (B, Kuva 79) (teräjarrulla 

varustettuja malleja lukuun ottamatta – Viite F).

Vaihdevivulla varustetut mallit: säädä ruohonleikkurin 
ajonopeutta (asennot 1–2–3) siirtämällä vaihdevipua eteen- tai 
taaksepäin (kuva 80).

 HUOMIO – Vapauta kaasu ennen vaihteen vaihtamista, 
jotta vaihteisto ei kulu ennenaikaisesti.

LEIKKAUSKORKEUDEN SÄÄTÄMINEN

 S a m m u t a  a i n a  m o o t t o r i  k u n  a i o t  s ä ä t ä ä 
leikkauskorkeutta.

-		 Asennetaan paikalleen nosta lukitsinta (A, kuva 81).
-		 Käännä nuppia (B, Kuva 81) ruohonleikkurin nostamiseksi tai 

laskemiseksi.

MOOTTORIN PYSÄYTTÄMINEN
-	 Vie kiihdytysvipu asentoon MIN (Kuva 82).
-	 Laske vipu (A, Kuva 83).
-	 Sulje polttoainehana (KATSO MOOTTORIN OHJEKIRJAA) 

(vain malleissa, joihin tämä kuuluu).

	 HUOMIO – Tarkista ennen jokaista käyttöä, että 
moottorijarrun vivun vapauttaminen sammuttaa 
moottorin muutamassa sekunnissa. Tarkistuta terän 
a s i a n m u k a i n e n  p y s ä h t y m i s a i k a  s ä ä n n ö l l i s e s t i 
valtuutetussa huoltoliikkeessä.

PĻAUŠANA

-	 Uzstādiet akseleratora sviru pozīcijā MAX (77.Zīm.), sekojot tam, 
lai netiktu sasniegts gala slēdzis, jo šajā gadījumā pastāv risks, ka 
tiks iedarbināts gaisa vārsts, kas izraisīs motora applūdināšanu.

Modeļi ar pārnesumu pārslēgšanas sviru: pārliecinieties, ka 
pārnesumu pārslēgšanas svira ir viszemākā pārnesuma pozīcijā (1. 
pozīcija) (78.zīm.).
-	 Savienojiet berzes slēdzi (C.) ar rokturi (B, 79.Zīm.) (izņemot 

modeļiem ar asmens bremzi – Atsauce F).

Modeļi ar pārnesumu pārslēgšanas sviru: noregulējiet 
priekšgaitas ātrumu (pozīcijas 1–2–3), pārvietojot uz priekšu vai 
atpakaļ pārslēgšanas sviru (80. zīm.).

 UZMANĪBU – Lai izvairītos no priekšlaicīga pārnesumu 
kārbas nodiluma, atlaidiet sajūga sviru pirms pārslēdzat 
pārnesumu.

GRIEŠANAS AUGSTUMA REGULATORS

 Vienmēr izslēdziet motoru, ja vēlaties noregulēt griešanas 
augstumu.

-	 Paceliet drošības fiksatoru (A, 81. att.).
-	 Pagrieziet kloķi (B, 81.zīm.), lai paceltu vai nolaistu zāles pļāvēju.

MOTORA APSTĀDINĀŠANA
-	 Uzstādiet akseleratora sviru pozīcijā MIN (82.Zīm.).
-	 Atlaidiet sviru (A, 83. Zīm.).
-	 Aizveriet degvielas tvertnes vāciņu (SKATĪT BUKLETU PAR 

MOTORA LIETOŠANU) (tikai modeļiem, kuri ar to aprīkoti).

	 UZMANĪBU – Katru reizi pirms lietošanas pārbaudiet, vai 
pēc motora bremzes sviras atlaišanas motors dažu sekunžu 
laikā apstājas. Periodiski ļaujiet pilnvarotā servisa centra 
pārstāvim pārbaudīt, vai asmens apstāšanās laiks ir pareizs.
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KASUTAMINE - SEISKAMINE NAUDOJIMAS - STABDYMAS 使用和停机

MURUNIIDUKIGA

- Asetage gaasihoob asendisse MAX (joonis 77), aga mitte 
piirasendisse, sest vastasel korral õhuklapp sulgub ja mootor 
võib täituda bensiiniga.

Käigukangiga mudelid: kontrollige, et käigukangiga oleks 
valitud kõige madalam käik (asend 1) (Joon.78).
- Seejärel tõmmake siduri hoob (C) aeglaselt käepideme poole 

(B, joonis 79) (välja arvatud tera piduriga mudelitel – tähis F).

Käigukangiga mudelid: seadistage edasiliikumiskiirus 
(asendid 1–2–3) käigukangi ette-või tahapoole liigutades 
(Joon.80).

E T TE VAATUST –Et  k äigusüsteem võimalikult 
kaua töökorras säiliks, laske rattaveo hoob enne käigu 
vahetamist lahti.

LÕIKEKÕRGUSE REGULEERIMINE

Kui soovite lõikekõrgust reguleerida, tuleb mootor 
kindlasti alati seisata.

- Paigaldamiseks tõstke kaitsefiksaatorit (A, joon. 81).
- Muruniiduki tõstmiseks või langetamiseks pöörake nuppu (B, 

joon. 81).

MOOTORI SEISKAMINE
- Asetage gaasihoob asendisse MIN (joonis 82).
- Vabastage kang (C, joonis 83).
- Sulgege paagi kraan (VT MOOTORI KÄSIRAAMATUT) (ainult 

asjakohase varustusega mudelitel).

ETTEVAATUST! Enne töö alustamist muruniidukiga 
kontrollige alati, kas mootori pidurihoob seiskab mootori 
mõne  s ekundig a.  L aske lõiketera nõuetekohast 
seiskamisaega volitatud hooldekeskuses regulaarselt 
kontrollida.

PJOVIMAS

- Droselio svirtį nustatykite į padėtį MAX (77 pav.), žiūrėkite, 
kad nepasiektumėte ribinės padėties, kitaip bus suaktyvinta 
droselinė sklendė ir variklis gali būti užtvindytas.

Modeliai su bėgių keitimo svirtimi: užtikrinti, kad bėgių 
keitimo svirtis būtų nuleista kuo žemesniame bėgyje (1 pozicija) 
(Pav.78).
- Tada sankabos svirtį (C) lėtai patraukite iki pat rankenos koto 

(B) (79 pav.) (išskyrus modelį su ašmenų stabdžiu nuoroda F).

Modeliai su bėgių keitimo svirtimi:  judėjimo greitį 
reguliuojame (1-2-3 pozicijos) spaudžiant pirmyn ir atgal bėgių 
keitimo svirtį (Pav.80).

ATSARGUMO PRIEMONĖS – Norint išvengti ankstyvo 
pavarų dėžės gedimo prieš keičiant bėgį reikia atleisti 
traukos reguliatoriaus svirtį.

PJOVIMO AUKŠČIO REGULIAVIMAS

Kai norite sureguliuoti pjovimo aukštį, visuomet 
išjunkite variklį.

- Pakelkite apsauginį fiksatorių (A, 81 pav.).
- Norėdami vejapjovę pakelti ar nuleisti, pasukite rankenėlę (B, 

81 pav.).

VARIKLIO IŠJUNGIMAS
- Droselio svirtį nustatykite į padėtį MIN (82 pav.).
- Atlaisvinkite svirtį (C, 83 pav.).
- Užsukite bako čiaupą (ŽR. VARIKLIO VADOVĄ) (tik 

modeliuose, kurie atitinkamai įrengti).

PERSPĖJIMAS – Prieš naudodami vejapjovę kaskart 
patikrinkite, ar atleidus variklio stabdymo svirtį variklis per 
kelias sekundes sustoja. Periodiškai kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą, kad patikrintų, ar ašmenys 
sustoja per reikiamą laiką.

77), 注意不要让其到
达行程限位，否则有可能会启动起动机而造成发动机的
死机。

79
（不包括刀片制动的车型	-	F参考）

83

(仅对带有该装置的型号)。(仅对带有该装置的型号)。

	 		 	注意	 -每次使用机器前，应检查放松发动机制动杆后注意	-每次使用机器前，应检查放松发动机制动杆后
是否能在数秒钟内把发动机制停。定期在授权的服务中心是否能在数秒钟内把发动机制停。定期在授权的服务中心
处检查切刀的制动时间是否正确。处检查切刀的制动时间是否正确。
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80
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81 82 83 84

提起下安全锁扣（A，图81）.
B
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	 ÓVINTÉZKEDÉS – Olvassa el a motor mellékelt 
kézikönyvét. Fontos információkat tartalmaz.

	 FIGYELEM – Mielőtt bármilyen tisztítást vagy javítást 
végezne, állítsa le a motort, és kösse ki a gyertyát.

	 A készülék alját minden használat után tisztítsuk meg, 
de soha ne alkalmazzunk ebből a célból vízsugarat.

-	Győződjünk meg arról, hogy a benzincsap jól el van-e zárva 
(csak azoknál a modelleknél, amelyekre föl van szerelve).

-	A szállítás és a tárolás megkönnyítése érdekében a fogantyúváz 
összehajtható: ehhez csavarjuk ki a rögzítőgombokat és 
engedjük le a fogantyúváz felső részét (Fig. 84).

 ÓVINTÉZKEDÉS - A fogantyú behúzása közben figyeljen 
oda, hogy a motor és a váltó vezetékei ne sérüljenek meg.

-	Emeljük ki a fűzsákot.
-	A porlasztó kiürítéséhez járassuk addig a motort, amíg ki nem 

fogy az üzemanyag.
-		 Tisztítsuk meg a készülék alját.
-	Ellenőrizzük a fűnyíró gép általános üzemi állapotát és tisztítsuk 

ki a légszűrőt, stb.
-		 Ellenőrizzük, hogy valamennyi rögzítőcsavar és anya jól meg 

van-e húzva.
-		 A rozsdásodásra hajlamos részeket zsírozzuk vagy olajozzuk 

meg.
-		 A fűnyíró gépet száraz, lehetőleg cementpadozatú helyiségben 

tároljuk. A nedvességtől való védelem érdekében deszkára vagy 
lemezalapra rakhatjuk.

-	A téli  pihenőidő után az üzembe helyezési eljárások 
megegyeznek a gép normál indítási eljárásaival (18. old.).

	- 	Tilos a fűnyíró gépet olyan helyen hagyni, ahol a kipufogógázok 
felgyűlhetnek és tüzet okozhatnak.

	- 	A fűnyíró gép zárt helyen történő tárolása előtt hagyjuk kihűlni a 
motort. 

	- 	Abban az esetben, ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt, a 
műveletet szabad levegőn végezzük.

	 UZMANĪBU – Izlasiet pievienoto motora rokasgrāmatu. Tā 
satur svarīgu informāciju.

	 UZMANĪBU – Pirms jebkādu tīrīšanas vai remontdarbu 
veikšanas izslēdziet motoru un atvienojiet sveci.

	 Pïc katras ier¥ces lieto‰anas reizes izt¥riet tÇs 
iek‰pusi, bet nekÇdÇ gad¥jumÇ nedariet to ar dens 
strklu.

-	 Pārliecinieties, ka degvielas tvertnes vāciņš ir cieši aiztaisīts (tikai 
modeļiem, kuri ar to aprīkoti).

-	 Lai atvieglotu ierīces pārnēsāšanu un atkārtotu salikšanu, varat 
saliekt rokturi: atskrūvējiet kloķus un nolaidiet roktura augšējo 
daļu (Fig. 84).

 UZMANĪBU – Stūres salocīšanas laikā pievērsiet uzmanību 
tam, lai nesabojātu droseļvārsta un pārnesumkārbas troses.

-	 Noņemiet zāles savācējmaisiņu.
-	 Iztukšojiet arī karburatoru, atstājot motoru iedarbinātu, līdz 

izbeidzas degviela.
-	 Iztīriet karkasa apakšējo daļu.
-	 Pārbaudiet ierīces stāvokli un iztīriet gaisa filtru, utt.
-	 Raugieties, lai visas bultskrūves un uzgriežņi būtu cieši 

nostiprināti.
-	 Ieļļojiet rūsēšanai pakļautās daļas ar smērvielu vai motoreļļu.
- 	Lieciet zāles pļāvēju sausā vietā, ja iespējams, uz cementa 

pamatnes. Lai pasargātu to no mitruma, varat novietot to uz 
dēļiem vai uz metāla plāksnes.

	- Lai sagatavotu ierīci darbam pēc ziemas perioda, jāveic tās pašas 
darbības, kuras ir paredzētas normālai mašīnas iedarbināšanai 
(18. lpp.).

	- NekÇdÇ gad¥jumÇ neatstÇjiet zÇles p∫Çvïju vietÇs, kur var 
uzkrÇties uzliesmojo‰as gÇzes, kas var izrais¥t negad¥jumus.

	- Pirms noglabÇjat ier¥ci slïgtÇ vietÇ, ∫aujiet motoram atdzist.
	- Ja ir nepiecie‰ams iztuk‰ot degvielas tvertni, veiciet ‰o 
darb¥bu br¥vÇ dabÇ.

	 VAROITUS – Lue liitteenä oleva moottorin opaskirja. 
Se sisältää tärkeitä tietoja.

	 HUOMIO – Ennen kuin aloitat mitään puhdistus- 
tai korjaustöitä, sammuta moottori ja irrota 
sytytystulppa.

	 Puhdista koneen alaosa aina käytön jälkeen. Älä 
koskaan puhdista sitä vesisuihkulla.

-	Varmista, että polttoainehana on kiinni (vain malleissa, 
joihin tämä kuuluu).

- Kuljettamisen ja varastoinnin helpottamiseksi varsi voidaan 
taittaa: ruuvaa nupit auki ja laske varren yläosa alas (Fig. 84).

 HUOMIO – Kun taivutat työntötangon alas, varo 
vahingoittamasta kaasuttimen johtoja ja vaihteistoa.

-	Irrota ruohosäiliö.
-	Tyhjennä kaasutin jättämällä moottori käyntiin, kunnes 

polttoaine loppuu.
-	Puhdista rungon alaosa.
-	Tarkista koneen kunto, puhdista ilmansuodatin jne.
-	Tarkista, että kaikki pultit ja mutterit on hyvin kiristetty.
-	Laita ruostumiselle alttiisiin osiin rasvaa tai öljyä.
- Vie ruohonleikkuri kuivaan paikkaan, sementtilattialle, jos 

mahdollista. Leikkuria voi suojata kosteudelta nostamalle se 
lautojen tai metallilevyn päälle.

	- T a l v i v a r a s t o i n n i n  j ä l k e e n  s u o r i t e t t a v a t 
käyttöönottotoimenpiteet ovat samat kuin normaalistikin 
konetta käynnistettäessä (sivu 18).

	- Älä koskaan jätä ruohonleikkuria paikkaan, johon 
polttoaineen höyryt saattavat kerääntyä aiheuttaen tulipalon. 

	- Anna moottorin jäähtyä ennen kuin viet ruohonleikkurin 
suljettuun tilaan. 

	- Jos polttoainesäiliö täytyy tyhjentää, tee se ulkona.

TÁROLÁS VARASTOIMINEN ATKĀRTOTA SALIKŠANA

Magyar LatviskiLatviskiSuomi
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ETTEVAATUST! Lugege kaasasolevat mootori 
käsiraamatut. Sisaldab tähtsat teavet.

 ETTEVAATUST! Enne puhastamist või remontimist 
seisake mootor ja eemaldage süüteküünla juhe.

Puhastage seadme alumine osa p eale iga 
kasutamist, kuid ärge kunagi kasutage veejuga.

- Veenduge, et mahuti sulgurventiil on kinni (ainult 
asjakohase varustusega mudelitel).

- Transpordi ja laoshoidmise ajaks võib käepidet kokku 
keerata: vabastage nupp ja keerake käepide kokku (Fig. 84).

ETTEVAATUST – Juhtkäepideme kokkukeeramise 
tuleb olla väga ettevaatlik, et mitte vigastada kiierndi ja 
käigusüsteemi juhtmeid.

- Eemaldage rohupüüdur.
- Karburaatori tühjendamiseks laske mootoril töötada kuni 

see seiskub.
- Puhastage korpust ka altpoolt.
- Kontrollige niiduki seisundit, õhufi ltrit jne.
- Veenduge, et kõik mutrid, kruvid ja poldid on kinni.
- Määrige roostetusohtlikud osad määrde või õliga.
- Hoidke muruniiduk kuivas soovitavalt tsementpõndaga 

ruumis, niiskuskaitseks katke seade katteriide või plaadiga.
- Seadme peale talvist  hoiustamist tööle võtmise 

protseduurid on samad, kui igapäevaseks tööks käivitamisel 
(lk 18).

- Muruniidukit ei tohi kasutada kohtades, kuhu võivad 
koguneda heitgaasid ning seeläbi põhjustada tulekahjusid.

- Enne muruniiduki jätmist kinnisesse hoiuruumi tuleb lasta 
mootoril jahtuda.

- Kui kütusepaaki peab tühjendama, tuleb seda teha 
välistingimustes.

 ĮSPĖJIMAS – Perskaitykite pridedamą variklio vadovą. 
Jame pateikiama svarbi informacija.

 PERSPĖJIMAS – Prieš vykdydami bet kokius valymo ar 
remonto darbus, sustabdykite variklį ir atjunkite 
uždegimo žvakę.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite apatin´ 
mechanizmo dal∞; niekada nevalykite vandens 
srove.

- Patikrinkite, ar degalų bako uždarymo vožtuvas uždarytas (tik 
modeliuose, kurie atitinkamai įrengti)

- Tam, kad būtų lengviau vejapjovę vežti ir saugoti, rankeną 
galima sulankstyti: atleiskite rankenėlę ir viršutinę rankenos dalį 
sulankstykite (Fig. 84).

ATSARGUMO PRIEMONĖS – Rankenos sukiojimo metu 
reikia atidžiai žiūrėti, kad nebūtų pažeidžiami akseleratoriaus 
laidai bei greičio dėžė.

- Nukabinkite žolės rinktuvą.
- Leiskite varikliui veikti kol sustos, tuomet ištuštinkite 

karbiuratorių.
- Nuvalykite korpuso apačią.
- Patikrinkite vejapjovės būklę, išvalykite oro filtrą ir t.t.
- Užveržkite visas veržles, sraigtus ir varžtus.
- Ant galinčių rūdyti dalių užtepkite tirštojo tepalo ar alyvos.
- Vejapjovę laikykite sausoje vietoje, geriausia ten, kur grindys 

cementinės; saugokite nuo drėgmės, padėdami po ja lentų ar 
kokią nors plokštę.

- Procedūra, kurią reikia atlikti prieš eksploatavimą po žiemos 
saugojimo, yra tokia pati, kaip ir prieš eksploatuojant kiekvieną 
dieną (18 puslapis).

- Nepalikite vejapjovòs tokiose vietose, kur i‰metamosios 
dujos gali susikaupti ir sukelti gaisrà.

- Prie‰ palikdami vejapjov´ uÏdaroje patalpoje, leiskite 
varikliui atvòsti.

- Jei i‰ bako reikia i‰leisti degalus, tai darykite lauke.

HOIDMINE SAUGOJIMAS

Lietuvių k. 中文中文Eesti keel

小心	-	请阅读随附的发动机手册。内含重要信息。小心	-	请阅读随附的发动机手册。内含重要信息。

注意	-	进行任何清洁或维护前，应先停顿发动机并把注意	-	进行任何清洁或维护前，应先停顿发动机并把
火花塞断开连接。火花塞断开连接。

每次用完清洁底盘下面，但不能用喷射水清洗；每次用完清洁底盘下面，但不能用喷射水清洗；

-                                                           (仅对带有该装置的型号).
- 
  (Fig. 84).

- 在草坪机长期存放后机器的调校起动程序与机器正常起
动的步骤相同(参阅页码18)。

- 严禁将剪草机放在堆放废燃料的地方，这样将引起火
灾。

- 收存机器前要等发动机冷却下来。
- 如果燃料箱必须排干，必须在室外进行。
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	 ÓVINTÉZKEDÉS – Olvassa el a motor mellékelt 
kézikönyvét. Fontos információkat tartalmaz.

	 FIGYELEM – Mielőtt bármilyen tisztítást vagy javítást 
végezne, állítsa le a motort, és kösse ki a gyertyát.

-	Győződjünk meg arról, hogy a benzincsap jól el van-e zárva 
(csak azoknál a modelleknél, amelyekre föl van szerelve).

-	A szállítás és a tárolás megkönnyítése érdekében a fogantyúváz 
összehajtható: ehhez csavarjuk ki a rögzítőgombokat és 
engedjük le a fogantyúváz felső részét (Fig. 91).

 ÓVINTÉZKEDÉS - A fogantyú behúzása közben figyeljen 
oda, hogy a motor és a váltó vezetékei ne sérüljenek meg.

-	Emeljük ki a fűzsákot.
-	A porlasztó kiürítéséhez járassuk addig a motort, amíg ki nem 

fogy az üzemanyag.
-	A fűnyírót úgy szállítsa, hogy a motor legyen kikapcsolva.

	 FIGYELEM - A fűnyíró járművön történő szállításánál 
ellenőrizni kell, hogy megfelelően és erősen a járműre 
lett-e szíjazva. A fűnyírót vízszintesen kell szállítani, ezen 
felül ellenőrizni kell, hogy az ilyen gépek szállítására 
vonatkozó érvényes előírások be legyenek tartva.

BONTÁS ÉS HULLADÉKKEZELÉS 
A permetező gyár tásához használt  anyagok jó része 
újrahasznosítható; az összes fémes részt (acél, alumínium, 
sárgaréz) átadhatjuk egy normál fémhulladék gyűjtő telepnek.
Az erre vonatkozó információkat a területi hulladékgyűjtő 
szolgálatnál lehet beszerezni. 
A talaj, a levegő és a vizek szennyezése nélkül, a környezet 
tiszteletben tartásával kell elvégezni a gép lebontásakor keletkező 
hulladékok kezelését. 

Minden esetben be kell tartani a helyileg érvényes 
hulladékkezelésre vonatkozó előírásokat.

	 UZMANĪBU – Izlasiet pievienoto motora rokasgrāmatu. Tā 
satur svarīgu informāciju.

	 UZMANĪBU – Pirms jebkādu tīrīšanas vai remontdarbu 
veikšanas izslēdziet motoru un atvienojiet sveci.

-	 Pārliecinieties, ka degvielas tvertnes vāciņš ir cieši aiztaisīts (tikai 
modeļiem, kuri ar to aprīkoti).

-	 Lai atvieglotu ierīces pārnēsāšanu un atkārtotu salikšanu, varat 
saliekt rokturi: atskrūvējiet kloķus un nolaidiet roktura augšējo 
daļu (Fig. 91).

 UZMANĪBU – Stūres salocīšanas laikā pievērsiet uzmanību 
tam, lai nesabojātu droseļvārsta un pārnesumkārbas troses.

-	 Noņemiet zāles savācējmaisiņu.
-	 Iztukšojiet arī karburatoru, atstājot motoru iedarbinātu, līdz 

izbeidzas degviela.
-	Pļaujmašīnas pārvietošanas laikā izslēdziet dzinēju.

	 U Z M A N Ī B U  -  Tr a n s p o r t ē j o t  p ļ a u j m a š ī n u  a r 
transportlīdzekli, pārliecinieties, vai tā ir droši un pareizi 
piestiprināta pie transportlīdzekļa ar siksnu palīdzību. 
Pļaujmašīna ir jātransportē horizontālā stāvoklī, 
pārliecinoties, ka netiek pārkāpti spēkā esošie šādu 
mašīnu transportēšanas noteikumi.

IZJAUK·ANA UN IZME·ANA
LielÇkÇ da∫a no iesaist¥tajiem materiÇliem smidzinÇtÇja 
raÏo‰anÇ ir atkÇrtoti pÇrstrÇdÇjami; visus metÇlus (tïrauds, 
alum¥nijs, oktÇns) var nodot normÇlÇ dzelzs pÇrstrÇdes 
centrÇ.
Lai iegtu papildus informÇciju, vïrsieties vietïjÇ atkritumu 
savÇk‰anas centrÇ. 
Ier¥ces izjauk‰anas atilkumu izme‰anu jÇveic atbislto‰Ç vidï, 
izvairoties no augsnes, gaisa un dens saindï‰anas. 
 
JebkurÇ gad¥jumÇ jÇievïro vietïjos spïkÇ eso‰os 
attiec¥gos noteikumus.

	 VAROITUS – Lue liitteenä oleva moottorin opaskirja. Se 
sisältää tärkeitä tietoja.

	 HUOMIO – Ennen kuin aloitat mitään puhdistus- tai 
korjaustöitä, sammuta moottori ja irrota sytytystulppa.

-	Varmista, että polttoainehana on kiinni (vain malleissa, joihin 
tämä kuuluu).

-	Kuljettamisen ja varastoinnin helpottamiseksi varsi voidaan 
taittaa: ruuvaa nupit auki ja laske varren yläosa alas (Fig. 91).

 HUOMIO – Kun taivutat työntötangon alas, varo 
vahingoittamasta kaasuttimen johtoja ja vaihteistoa.

-	 Irrota ruohosäiliö.
-	Tyhjennä kaasutin jättämällä moottori käyntiin, kunnes 

polttoaine loppuu.
	- Kuljeta ruohonleikkuria moottori sammutettuna.

	 HUOMIO – Kun kuljetat ruohonleikkuria ajoneuvossa, 
varmista, että se on kiinnitetty paikalleen tukevasti ja 
oikealla tavalla hihnojen avulla. Ruohonleikkuria 
kuljetetaan vaakatasossa noudattaen vastaavanlaisille 
koneille säädettyjä kuljetusmääräyksiä.

KÄYTÖSTÄPOISTO JA ROMUTTAMINEN
Suur i  osa sumuruiskun valmistusmater iaaleista  on 
kierrätettäviä. Kaikki metallit (teräs, alumiini, messinki) voidaan 
toimittaa normaaliin rautatavaran talteenottokeskukseen.
Kysy neuvoa oman paikkakuntasi jätehuoltokeskuksesta. 
Laitteen käytöstäpoiston yhteydessä syntyvien jätteiden 
hävittäminen on suoritettava ympäristöstä huolehtien välttäen 
saastuttamasta maaperää, ilmaa ja vettä. 

Kaikissa tapauksissa tulee noudattaa voimassa olevia 
maakohtaisia määräyksiä.

SZÁLLÍTÁS KULJETUS PĀRNĒSĀŠANA

Magyar LatviskiLatviskiSuomi
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 ETTEVAATUST! Lugege kaasasolevat mootori 
käsiraamatut. Sisaldab tähtsat teavet.

 ETTEVAATUST! Enne puhastamist või remontimist 
seisake mootor ja eemaldage süüteküünla juhe.

- Veenduge, et mahuti sulgurventiil on kinni (ainult 
asjakohase varustusega mudelitel).

- Transpordi ja laoshoidmise ajaks võib käepidet kokku keerata: 
vabastage nupp ja keerake käepide kokku (Fig. 91).

ETTEVAATUST – Juhtkäepideme kokkukeeramise tuleb 
olla väga ettevaatlik, et mitte vigastada kiierndi ja 
käigusüsteemi juhtmeid.

- Eemaldage rohupüüdur.
- Karburaatori tühjendamiseks laske mootoril töötada kuni see 

seiskub.
- Muruniidukit võib teisaldada ainult seisva mootoriga

TÄHELEPANU - Muruniiduki sõidukis transportimisel 
veenduge, et see oleks sobivate rihmadega korralikult 
ja kindlalt kinnitatud. Muruniidukit tuleb transportida 
horisontaalasendis ja veenduda, et seejuures ei rikuta 
s a r n a s t e  s e a d i s t e  k o h t a  k ä i v a t  k o h a l i k k u 
seadusandlust.

UTILISEERIMINE
Enamus masina osasid on ümbertöödeldavad; metallid 
( t e r a s ,  a l u m i i n i u m  j a  m e s s i n g )  v õ i b  v i i a 
ümbertöötlemisjaama.
L isa in fo  saamiseks võtke ühendust  koha l iku 
ümbertöötlemisjaamaga. 
Masina utiliseerimine peab olema keskkonnasõbralik, 
reostamata pinnast, õhku ja vett.

Tuleb jälgida sellekohast kohalikku seadusandlust.

 ĮSPĖJIMAS – Perskaitykite pridedamą variklio vadovą. 
Jame pateikiama svarbi informacija.

 PERSPĖJIMAS – Prieš vykdydami bet kokius valymo ar 
remonto darbus, sustabdykite variklį ir atjunkite 
uždegimo žvakę.

- Patikrinkite, ar degalų bako uždarymo vožtuvas uždarytas (tik 
modeliuose, kurie atitinkamai įrengti).

- Tam, kad būtų lengviau vejapjovę vežti ir saugoti, rankeną 
galima sulankstyti: atleiskite rankenėlę ir viršutinę rankenos dalį 
sulankstykite (Fig. 91).

ATSARGUMO PRIEMONĖS – Rankenos sukiojimo metu reikia 
atidžiai žiūrėti, kad nebūtų pažeidžiami akseleratoriaus laidai 
bei greičio dėžė.

- Nukabinkite žolės rinktuvą.
- Leiskite varikliui veikti kol sustos, tuomet ištuštinkite karbiuratorių.
- Vejapjovę transportuokite tik išjungę variklį.

PERSPĖJIMAS – Vejapjovę transportuodami automobilyje, 
pasirūpinkite, kad ji būtų tvirtai ir saugiai pritvirtinta 
juostomis ar diržais. Vejapjovę reikia transportuoti 
horizontalioje padėtyje, taip pat būtina paisyti galiojančių 
tokių mechanizmų gabenimo reglamentų.

I·ARDYMAS IR I·METIMAS
Daugelis medÏiag˜, kurios naudojamos pur‰kikli˜ gamyboje, 
gali bti panaudotos pakartotinai; metalà (plienà, aliumin∞ ir 
Ïalvar∞) gali priduoti ∞ perdirbimo stot∞.
Daugiau informacijos gausite savo vietovòs perdirbimo stoties 
tarnyboje. 
Mechanizmà privaloma i‰mesti atsiÏvelgiant ∞ aplinkos 
apsauga - btina i‰vengti dirvos, oro ir vandens uÏter‰imo.

Bet kuriuo atveju reikia vadovautis vietiniais galiojanãiais 
∞statymais.

TRANSPORT TRANSPORTAVIMAS 运输运输

Lietuvių k. 中文中文Eesti keel

小心	-	请阅读随附的发动机手册。内含重要信息。小心	-	请阅读随附的发动机手册。内含重要信息。

注意	-	进行任何清洁或维护前，应先停顿发动机并把注意	-	进行任何清洁或维护前，应先停顿发动机并把
火花塞断开连接。火花塞断开连接。

-																																													-																																													((仅对带有该装置的型号仅对带有该装置的型号))
- 
  

- 
- 
-运输草坪机时，发动机必须熄火。

	 注意	-	在利用车辆运输草坪机时，应使用皮带将机器	 注意	-	在利用车辆运输草坪机时，应使用皮带将机器
牢牢地固定在车上。草坪机应以水平位置运输，并应牢牢地固定在车上。草坪机应以水平位置运输，并应
确保遵守该类设备运输的现行规则。确保遵守该类设备运输的现行规则。

拆除和废弃拆除和废弃
喷雾机的大部分制造材料可再利用；所有金属(钢、铝、
铜)可送往金属回收站。
详细信息可联络所在地区的回收站。
在弃置拆除本机而获得的废弃物时，应注意保护环境，避
免污染土壤、空气和水。

在任何情况下应遵循有关的现行地方法规。在任何情况下应遵循有关的现行地方法规。

(Fig.91).

。。
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KARBANTARTÁS HUOLTO TEHNISKĀ APKOPE

A GÁZKIBOCSÁTÁSOK MEGFELELŐSÉGE
Ezt a motort, a károsanyag-kibocsátási ellenőrző rendszert is 
beleértve, a felhasználói használati utasításnak megfelelően 
kell kezelni, használni és karbantartásnak alávetni, hogy a 
károsanyag-kibocsátási értékek belül maradjanak a nem közúti 
gépekre érvényes törvényi követelményeknek.

Nem megengedhető semmilyen szándékos módosítás, illetve 
a motor károsanyag-kibocsátási rendszerének nem megfelelő 
használata.

A motor vagy a gép hibás működése, használata vagy 
karbantartása a károsanyag-kibocsátási ellenőrző rendszer 
lehetséges működési zavaraihoz vezethet, egészen addig, 
amikor már nem tudja betartani az érvényes törvényi 
követelményeket; ez az eset azonnali cselekvést igényel 
a rendszer hibás működésének kijavítása és az érvényes 
követelmények visszaállítása érdekében.

Íme néhány példa a hibás működésre, használatra vagy 
karbantartásra, a teljesség igénye nélkül:
	- Az üzemanyag-adagoló berendezés túlterhelése vagy 

törése;
	- Olyan üzemanyag és / vagy motorolaj használata, ami 

nem felel meg az INDÍTÁS / ÜZEMANYAG fejezetben leírt 
jellemzőknek;

	- Nem eredeti alkatrészek, például gyújtógyertya stb. 
használata;

	- A kipufogórendszer hiányos vagy nem megfelelő 
karbantartása, ide értve a kipufogódob, a gyertya, a 
légszűrő stb. hibás karbantartási intervallumait is.

 FIGYELEM - A motoron végzett módosítás az EU 
károsanyag-kibocsátási tanúsítvány érvénytelenítéséhez 
vezet.

KAASUPÄÄSTÖJÄ KOSKEVA MÄÄRÄYSTENMUKAISUUS

Tätä moottoria sekä pakokaasupäästöjen valvontajärjestelmää 

on hallittava, käytettävä ja huollettava käyttöoppaan 

sisältämien ohjeiden mukaisesti, jotta päästötaso pysyy 

liikkuville työkoneille asetettujen lain vaatimusten rajoissa.

Moottorin pakokaasujen valvontajärjestelmää ei saa käsitellä 

omavaltaisesti eikä käyttää epäasianmukaisesti.

Moottorin tai koneen virheellinen toiminta, käyttö tai 

huolto voisivat aiheuttaa toimintahäiriöitä pakokaasujen 

valvontajärjestelmään siten, että sovellettavan lain vaatimukset 

eivät täyttyisi. Tässä tapauksessa järjestelmän toimintahäiriöt 

on korjattava välittömästi vaatimusten täyttämiseksi.

Joitakin esimerkkejä virheellisestä toiminnasta, käytöstä ja 

huollosta:

	- polttoaineen annostelulaitteiden varomaton käsittely tai 

vaurioittaminen

	- sellaisen polttoaineen ja/tai moottoriöljyn käyttö, joka 

ei ole kappaleessa KÄYNNISTYS/POLTTOAINE esitettyjen 

ominaisuuksien mukaista

	- muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö, esimerkiksi 

sytytystulpat jne.

	- pakojärjestelmän huollon laiminlyönti tai riittämättömyys 

m u k a a n  l u k i e n  p a k o p u t k e n ,  s y t y t y s t u l p a n , 

ilmansuodattimen jne. väärät huoltovälit.

 HUOMIO – Tämän moottorin omavaltainen käsittely 

mitätöi päästöjä koskevan EU-vaatimustenmukaisuusva

kuutuksen.

ATBILSTĪBA PRASĪBĀM PAR GĀZVEIDA EMISIJĀM

Šis dzinējs, ieskaitot emisiju kontroles sistēmu, jādarbina, 

jāizmanto un jāuztur saskaņā ar lietošanas rokasgrāmatā 

sniegtajiem norādījumiem, lai uzturētu emisiju rādītājus 

atbilstoši normatīvajām prasībām, kas piemērojamas 

visurgājējai tehnikai.

Ir aizliegta dzinēja emisiju kontroles sistēmas patvaļīga 

modificēšana vai nepareiza izmantošana.

Nepareiza motora vai mašīnas darbināšana, izmantošana 

vai uzturēšana var radīt emisiju kontroles sistēmas darbības 

traucējumus tik liela mērā, ka vairs netiks nodrošināta atbilstība 

normatīvajām prasības; šajā gadījumā nekavējoties jārīkojas, 

lai novērstu sistēmas darbības traucējumus un nodrošinātu 

atbilstību piemērojamajām prasībām.

Nepareizas darbināšanas, izmantošanas un apkopes piemēri 

(saraksts nav izsmeļošs):

	- degvielas dozēšanas ierīču piespiedu darbināšana vai 

saplīšana;

	- degvielas un/vai motoreļļas izmantošana, kas neatbilst 

raksturlielumiem, kas norādīti nodaļā IEDARBINĀŠANA/

DEGVIELA;

	- neoriģinālu rezerves daļu, piemēram, sveču u.c. 

izmantošana;

	- izplūdes sistēmas trūkums vai nepareiza apkope, ieskaitot 

nepareizus katalizatora, aizdedzes sveces, gaisa filtra u.c. 

apkopes intervālus.

 BRĪDINĀJUMS - Šī dzinēja izjaukšanas anulē ES emisiju 

sertifikāciju.
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HOOLDUS TECHNINĖ PRIEŽIŪRA 维修保养维修保养

VASTAVUS HEITENÕUETELE

Käesolevat mootorit, sealhulgas heitekontrollisüsteemi, tuleb 

käitada, kasutada ja hooldada vastavalt kasutusjuhendis 

toodud juhistele, et tagada heitkoguste näitajate püsimine 

väljaspool teid kasutatavatele liikurmasinatele kohalduvate 

õiguslike nõuetega määratud piirides.

Mootori heitekontrollisüsteem ei tohi olla omavoliliselt avatud 

ega väärkasutatud.

Mootori või väljaspool teid kasutatava liikurmasina ebaõige 

käitamine, kasutamine või hooldus võib kaasa tuua 

heitekontrollisüsteemi talitlushäireid, mille tagajärjel pole 

võimalik täita kohalduvaid õiguslikke nõudeid; sellisel juhul 

tuleb süsteemi talitlushäired kiiresti kõrvaldada ja taastada 

vastavus kohalduvatele nõuetele.

Ebaõige käitamise, kasutamise või hoolduse näideteks on 

(loetelu pole ammendav):

	- kütuse mõõteseadmete töö forsseer imine või 

katkestamine; 

	- kütuse ja/või mootoriõli kasutamine, mis ei vasta jaotises 

KÄIVITI/TANKIMINE toodud tehnilistele omadustele;

	- mitte-originaalvaruosade, nt süüteküünal jne, kasutamine;

	- väljalaskesüsteemi hoolduse vahele jätmine või selle 

ebaõige hooldamine, k.a summuti, süüteküünla, õhufiltri 

hoolduse ajagraafikute eiramine.

 HOIATUS. Käesoleva mootori omavoliline avamine 

muudab ELi saastesertifikaadi kehtetuks. 

TARŠOS RIBŲ ATITIKTIS
Šis variklis, įskaitant emisijos reguliavimo sistemą, turi būti 

eksploatuojamas, naudojamas ir techniškai prižiūrimas 

laikantis naudotojo vadove pateiktų instrukcijų, kad emisijos 

rodikliai neviršytų teisės aktais nustatytų reikalavimų, taikomų 

ne kelių mobiliosioms mašinoms.

Variklio emisijos valdymo sistema nebuvo klastojama ir ji 

nebuvo netinkamai naudojama.

Netinkamai eksploatuojant, naudojant variklį ar ne kelių 

mobiliąsias mašinas arba netinkamai atliekant jų techninę 

priežiūrą, emisijos reguliavimo sistema gali imti veikti 

netinkamai tiek, kad nebebus atitinkama teisės aktais 

nustatytiems reikalavimams; tokiu atveju būtina imtis 

skubių veiksmų pašalinti sistemos gedimus ir atstatyti atitiktį 

atitinkamiems reikalavimams.

Toliau pateikiami neišsamūs netinkamos eksploatacijos, 

naudojimo arba techninės priežiūros pavyzdžiai:

	- degalus matuojančių įrenginių forsavimas arba gadinimas; 

	- degalų ir  (arba) varik lio alyvos, neatitinkančios 

skyriuje „STARTERIS / PILDYMAS DEGALAIS“ pateiktų 

charakteristikų, naudojimas;

	- neoriginalių atsarginių dalių, pavyzdžiui, degimo žvakių ir 

kt., naudojimas.

	- Neatlikta arba netinkamai atlikta išmetimo sistemos 

techninė priežiūra, įskaitant netinkamu laiku atliktą 

duslintuvo, degimo žvakių, oro filtrų ir kt. techninę 

priežiūrą.

 ĮSPĖJIMAS. Klastojant variklio veikimą ES emisijos lygio 
sertifikatas nebegalios. 

气体排放的合规要求气体排放的合规要求

该发动机（包括排放控制系统）必须按照用户手册中的说

明进行管理、使用和维护，以保持排放性能符合适用于非

道路移动机械的法规要求。

不得有意擅自改动发动机排放控制系统或用于不恰当的用

途。

不正确操作、使用或维护发动机或机器可能导致排放控制

系统出现故障，甚至可能造成达不到适用的法规要求；如

出现这种情况，必须立即采取措施整改系统故障，恢复其

适用的要求。

以下是不正确操作、使用或维护的示例：

	- 强制给设备（或破坏设备）加燃油；

	- 使用不符合开机/燃油章节中所述特性的燃油和/或发

动机油

	- 使用非原装备件，如火花塞等;

	- 排气系统缺乏维护或维护不当，包括不正确的消声器、

火花塞、空气过滤器等维护间隔时间。

 警告 - 如果擅自改动此发动机，则欧盟排放认证将不警告 - 如果擅自改动此发动机，则欧盟排放认证将不

再有效。再有效。
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KARBANTARTÁS HUOLTO TEHNISKÅ APKOPE

A fűnyíró gép hibátlan működése és a jó minőségű 
m u n k a v é g z é s  é r d e k é b e n  a j á n l a t o s  g o n d o s a n 
áttanulmányozni az alábbi beállítási és karbantartási 
tanácsokat.

KIZÁRÓLAG GYÁRI PÓTALKATRÉSZEKET HASZNÁLJUNK!

	 ÓVINTÉZKEDÉS – Olvassa el a motor mellékelt 
kézikönyvét. Fontos információkat tartalmaz.

	 FIGYELEM – Mielőtt bármilyen tisztítást vagy javítást 
végezne, állítsa le a motort, és kösse ki a gyertyát.

A VÁGÓSZERKEZET KARBANTARTÁSA

RENDKÍVÜLI KARBANTÁRTÁS
Intenzív használat esetén a szezon végén, normál használat 
esetén kétévente javasolt a szervízhálózat szakemberével 
átnézetni a felszerelést.

	 FIGYELEM! - A jelen kézikönyvben nem említett 
minden karbantartási műveletet felhatalmazott 
szakműhelybenkell elvégeztetni. A fűnyíró állandó és 
szabályos működésének biztosításához, ne feledje, hogy 
az esetleges alkatrészcserénél kizárólag EREDETI 
ALKATRÉSZT használjon.

	 A nem engedélyezett esetleges módosítások és/vagy 
a nem eredeti tartozékok használata a gépkezelő és 
harmadik személyek súlyos, akár halálos sérülését 
okozhatják.

	 A késhez csak nagyon óvatosan szabad nyúlni. 
Mindig viseljünk védőkesztyűt.

	- Cseréljük ki az elhasználódott vagy megsérült alkatrészeket.
-		Minden egyes használat után tisztítsuk meg az alsó részt a 

fűmaradványoktól.
-		Ügyeljünk arra, hogy a kés vágófelülete mindig éles legyen.
-		Ha a kés életlen, akkor nem lehet jó minőségű munkát 

végezni a fűnyíró géppel.

	 Veszélyessége miatt az elhasználódott vagy 
megsérült kést azonnal ki kell cserélni.

Ruohonleikkurin moitteettoman toiminnan ja työskentelyn 
laadun takaamiseksi seuraavia säätöjä ja huoltotoimenpiteitä 
koskevia ohjeita on aina noudatettava. 

KÄYTÄ AINOASTAAN ALKUPERÄISIÄ VARAOSIA

	 VAROITUS – Lue liitteenä oleva moottorin opaskirja. 
Se sisältää tärkeitä tietoja.

	 HUOMIO – Ennen kuin aloitat mitään puhdistus- tai 
k o r j a u s t ö i t ä ,  s a m m u t a  m o o t t o r i  j a  i r r o t a 
sytytystulppa.

LEIKKAUSOSAN HUOLTO

ERITYISHUOLTO
Käyttökauden päättyessä, jos laitetta on käytetty runsaasti, ja 
normaalikäytössä kahden vuoden välein, laite on annettava 
huoltoverkostomme asiantuntevan teknikon tarkistettavaksi. 

	 HUOMIO! – Kaikki huoltotoimenpiteet, joita ei ole 
mainittu tässä ohjekirjassa, on suoritettava 
valtuutetussa huoltoliikkeessä. Ruohonleikkurin 
asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi  osia 
vaihdettaessa on käytettävä ainoastaan ALKUPERÄISIÄ 
VARAOSIA.

	 Valtuuttamattomat muutokset ja/tai muiden kuin 
alkuperäisten varusteiden käyttö voivat aiheuttaa 
vakavia tai kuolemaan johtavia vahinkoja käyttäjälle 
ja kolmansille osapuolille.

	 K ä s i t t e l e  t e r i ä  a i n a  v a r o e n .  K ä y t ä  a i n a 
suojakäsineitä.

	- Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat.
-	Puhdista alaosa ruohosta joka käytön jälkeen.
-	Pidä terä aina hyvin teroitettuna.
-	Tylsä terä ei saa aikaan hyvänlaatuista leikkausta.

	 Vääntynyt tai muuten vioittunut terä täytyy vaihtaa.

Lai jsu zÇles p∫Çvïjs darbotos nevainojami ilgu laiku un 
darbs btu kvalitat¥vs, rp¥gi ievïrojiet sekojo‰os 
padomus, lai veiktu tehniskÇs apkopes uzskaiti un 
darb¥bas.

LIETOJIET TIKAI  ORI˛INÅLÅS NOMAIøAS 
DETAπAS

	 U Z M A N Ī B U  –  I z l a s i e t  p i e v i e n o t o  m o t o r a 
rokasgrāmatu. Tā satur svarīgu informāciju.

	 U Z M A N Ī B U  –  P i r m s  j e b k ā d u  t ī r ī š a n a s  v a i 
remontdarbu veikšanas izslēdziet motoru un 
atvienojiet sveci.

GRIE·ANAS IER±CES TEHNISKÅ APKOPE

PAPILDUS TEHNISKÅ APKOPE
Savlaic¥gi gadalaika beigÇs, ja tiek intens¥vi lietota, ik 
pïc diviem gadiem normÇlas lieto‰anas apstÇk∫os ir 
jÇnodro‰ina vispÇr¥gu pÇrbaudi, ko jÇveic specializïtam 
tehni˙im no tehniskÇs apkopes t¥kla.

	 UZMAN±BU! -  Visas tehniskÇs apkopes 
darb¥bas, kas nav minïtas ‰ajÇ lieto‰anas 
pamÇc¥bÇ, jÇveic pilnvarotÇ tehniskÇs apkopes 
centrÇ. Lai nodrošinātu pļaujmašīnas nepārtrauktu un 
vienmērīgu darbību, atcerieties, ka nomainot detaļas, 
drīkst izmantot tikai ORIĢINĀLĀS REZERVES DAĻAS.

	 Patvaļīgas modifikācijas un/vai neoriģinālo rezerves 
daļu lietošana var novest pie operatora vai trešo 
personu ievainojumiem, vai nāvējošas traumas 
gūšanas.

	 Vienmïr r¥kojieties ∫oti uzman¥gi ar asmen¥‰iem. 
Vienmïr velciet aizsargcimdus.

	- Nomainiet nolietotas vai bojÇtas deta∫as.
-	Pïc katras ier¥ces lieto‰anas reizes izt¥riet apak‰ïjo 

da∫u no zÇles atlikumiem.
-	Raugieties, lai asmens mala vienmïr btu labi 

uzasinÇta.
-	Ja asmens mala ir slikti uzasinÇta, nav iespïjams 

kvalitat¥vi p∫aut zÇli.

	 Ja asmens ir nolietojies vai bojÇts, tas ir 
jÇnomaina.
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HOOLDUS TECHNINñ PRIEÎIÌRA 维修保养维修保养

Lugege järgmisi reguleerimist ja hooldust puudutavaid 
nõuandeid hoolikalt, sest need võimaldavad tagada 
aastateks muruniiduki parima töövõime ja töökvaliteedi.
 
 KASUTAGE AINULT ORIGINAALOSI
 

	 ETTEVAATUST! Lugege kaasasolevat mootori 
käsiraamatut. Sisaldab tähtsat teavet.

	 ETTEVAATUST! Enne puhastamist või remontimist 
seisake mootor ja eemaldage süüteküünla juhe.

 
 LÕIKESEADMESTIKU HOOLDUS

SOOVITUSLIK LISAHOOLDUS 
Soovitame intensiivsel kasutamisel iga hooaja lõpus ja 
normaalsel kasutamisel iga kahe aasta tagant lasta masinat 
kontrollida spetsialiseerunud tehnikul autoriseeritud 
teeninduses.

	 HOIATUS! – Kõiki selliseid hooldustöid, mida 
käesolev kasutusjuhend ei puuduta, tohib läbi viia 
üksnes vastavate volitustega teeninduskeskus. 
Muruniiduki optimaalse töö tagamiseks pidage meeles, 
et detailide väljavahetamisel võib kasutada ainult 
ORIGINAALVARUOSI.

	 Omavolilised muudatused seadme juures ja/või 
mitteoriginaaltar vikute kasutamine võivad 
põhjustada üliraskeid või surmaga lõppevaid 
kehavigastusi operaatorile või kolmandatele 
isikutele.

 
	 Olge lõiketera käsitsemisel ettevaatlik.  Kasutage 

alati kaitsekindaid.
 
	- Kulunud või kahjustatud osad tuleb asendada.

-	Peale iga muruniiduki kasutamist tuleb seda hoolikalt 
puhastada.

-	Hoidke lõiketera teravana.
-	Nüri lõiketeraga ei ole niide piisavalt tõhus.
 

	 Kulunud või kahjustatud lõoketera võib olla ka 
ohtlik: see tuleb välja vahetada.

Jei norite, kad Js˜ vejapjovò gerai veikt˜ ilgus metus ir 
tuo paãiu pjaut˜ kokybi‰kai, atidÏiai perskaitykite ‰iuos 
patarimus dòl reguliavimo ir techninòs prieÏiros.
 
NAUDOKITE TIK ORIGINALIAS DALIS
 

	 ĮSPĖJIMAS – Perskaitykite pridedamą variklio 
vadovą. Jame pateikiama svarbi informacija.

	 PERSPĖJIMAS – Prieš vykdydami bet kokius valymo 
ar remonto darbus, sustabdykite variklį ir atjunkite 
uždegimo žvakę.

 
PJOVIMO ØRANGOS TECHNINñ PRIEÎIÌRA

PAPILDOMA REKOMENDUOTINA TECHNINñ 
PRIEÎIÌRA 
Jeigu ∞renginys buvo eksploatuojamas intensyviai, 
patartina, kad sezono gale j∞ patikrint˜ ∞galioto techninòs 
prieÏiros tinklo profesionalus technikas; jeigu ∞renginys 
buvo naudojamas ∞prastiniu intensyvumu, tok∞ 
patikrinimà reikt˜ atlikti kas du metus.

	 PERSPñJIMAS! - Bet kokie techninòs prieÏiros 
darbai, kurie neapra‰omi ‰iame vadove, turi bti 
atliekami ∞galiotame techninòs prieÏiros 
centre. Norėdami užtikrinti, kad vejapvojė ir toliau 
veiktų t ink amai ,  naudok ite t ik  ORIGINALIAS 
PAKEIČIAMĄSIAS DALIS.

	 Jei bus atliekami neaprobuoti pakeitimai ir (arba) 
naudojamos neoriginalios pakeičiamosios dalys, 
operatorius arba tretieji asmenys gali patirti traumą 
arba žūti.

 
	 Atsargiai elkitòs su peiliu. Visada mvòkite 
apsaugines pir‰tines.

 
	- Pakeiskite susidòvòjusias ar sugedusias dalis.

-	Po kiekvieno pjovimo vejapjov´ kruop‰ãiai i‰valykite.
-	Îiròkite, kad peilio a‰menys bt˜ a‰trs.
-	Peilis su atbukusiais a‰menimis nepjaus gerai.
 

	 Sudil´s ar  sugadintas pei l is  gal i  bti 
pavojingas: tok∞ peil∞ pakeiskite.

为了使您的剪草机在未来几年达到最佳使用效果，同
时剪出高质量的草，请认真按照以下建议调整和维护
您的机器。 

只使用原装部件只使用原装部件

		小心 - 请阅读随附的发动机手册。内含重要信小心 - 请阅读随附的发动机手册。内含重要信
息。息。

		注意 - 进行任何清洁或维护前，应先停顿发动机注意 - 进行任何清洁或维护前，应先停顿发动机
并把火花塞断开连接。并把火花塞断开连接。

剪切设备维护剪切设备维护

特别维护特别维护
如果频繁使用，每季末请售权服务中心的专业技术人
员进行一次大检。如果正常使用，则每两年进行一
次。

		 警告！- 所有未在该手册中提到的维修保养操警告！- 所有未在该手册中提到的维修保养操
作，将由授权的服务中心进行。为了保证草坪机作，将由授权的服务中心进行。为了保证草坪机
的运作连续和正常，切记在更换零配件时只使用的运作连续和正常，切记在更换零配件时只使用
原厂件进行。原厂件进行。

		 未经授权的修改和/或使用非原厂附件有可能会未经授权的修改和/或使用非原厂附件有可能会
对操作人员或第三者造成严重伤害甚至死亡。对操作人员或第三者造成严重伤害甚至死亡。

	对刀片进行工作时, 请戴安全手套。	对刀片进行工作时, 请戴安全手套。

-	 更换废旧或损坏的部件。
-	 每次剪完草彻底清洗剪草机；
-	 使刀片保持锋利；
-	 刀片不锋利将不能剪出好质量的草。

	 废旧或损坏的刀片会造成危险：更换它！	废旧或损坏的刀片会造成危险：更换它！



46

	 FIGYELEM! 
-	 Kapcsolja ki a motort, és ellenőrizze, hogy minden 

mozgó rész áll-e,
-	 Kösse ki a gyertya foglalatát.
-	 Távolítsa el a benzint a tartályból,
-	 Vegye le a fűtartályt,
-	 A fűnyírót döntse meg hátrafelé, de anélkül, hogy 

felborítaná.

KÉS

	 FIGYELEM - A pengék állapotának ellenőrzésekor 
védőkesztyűben kell dolgozni.

MOD. PENGE FÉK NÉLKÜL (99. ábra)

	 FIGYELEM - Rendszeresen ellenőrizze, hogy az anyás 
csavar (A, 100. ábra) 35 Nm (3,5 kgm) erővel legyen 
beszorítva.

MOD. PENGE FÉKKEL (101. ábra) (F mod.)

	 FIGYELEM - Rendszeresen ellenőrizze, hogy a csavarok (B, 
102. ábra) 45 Nm (4,5 kgm) egy erő blokkolja.

Ha idővel a fű nyírása már nem megfelelő, valószínűleg meg kell 
élezni a pengéket. A rosszul élezett penge tépi a füvet, és a füves 
terület elsárgul. Ha a pengék sérültek, vagy elferdültek, ki kell őket 
cserélni.
	- A pengék élezése nagyon kényes művelet. Ha nem veszik 

figyelembe a pengék tökéletes kiegyensúlyozását (103. ábra), ez 
rendellenes rezgést okozhat, aminek az eredménye a pengék 
meglazulása, aminek súlyos következményei lehetnek a 
gépkezelőre.

	- A pengéket megfelelő irányban kell élezni. A téves összeszerelés 
hibás rögzítést okozhat, aminek következtében a pengék a 
munka során meglazulnak, és ennek súlyos következményei 
lehetnek a gépkezelőre.

Ezek miatt az okok miatt a pengék kiegyensúlyozását és cseréjét 
hivatalos Vevőszolgálatunk szakembere kell, hogy végezze.

	 UZMAN±BU!
- 	Izslïdziet motoru un pÇrbaudiet, vai visas 

kusto‰Çs daØas atrodas nekust¥gÇ poz¥cijÇ,
- 	Atvienojiet pipeti no aizdedzes sveces,
- 	Izlejiet benz¥nu no tvertnes,
- 	Atvienojiet zÇles pØÇvïja savÇcïjmaisi¿u,
- 	Atlieciet zÇles pØÇvïju uz aizmugurïjo daØu, nekad 

neapgrieÏot to otrÇdi.

ASMENS

	 UZMANĪBU – Pārbaudot asmeņu stāvokli, vienmēr 
strādājiet aizsargcimdos.

MOD. BEZ ASMENS BREMZES (99. zīm.) 

	 UZMANĪBU - Periodiski pārbaudiet, vai bultskrūve 
(A, 100. att.) ir pievilkta ar griezes momentu 35 Nm 
(3,5 kgm).

MOD. AR ASMENS BREMZI (101. zīm.) (mod. F)

	 UZMANĪBU - Periodiski pārbaudiet, vai skrūves 
(B, 102. att.) ir pievilktas ar griezes momentu 45 Nm 
(4,5 kgm).

Ja ar laiku zāles pļaušanas kvalitāte kļūst nepamierinoša, 
iespējams, ka nepieciešams uzasināt asmeņus. Neasi asmeņi izrauj 
zāli no zemes un izraisa mauriņa dzeltēšanu.  Ja asmeņi ir bojāti vai 
saliekti, tos jānomaina.
	- Asmeņu asināšana ir ļoti precīza darbība. Ja asmeņu līdzsvars 

nav precīzi ievērots, (103. zīm.), tie var izraisīt nevajadzīgu 
vibrāciju, kas, savukārt, var izraisīt asmeņu atslābšanu un 
rezultātā vadītājs var gūt ievainojumus. 

	- Asmeņus nepieciešams uzstādīt pareizā leņķī. Kļūdaina 
uzstādīšana var izraisīt nepareizu spriegojumu, kas var izraisīt 
vibrāciju, kā dēļ vadītājs var gūt ievainojumus. 

Tādēļ  asmeņu l īdzsvarošanu maiņu jāuztic k ādam no 
sertificētajiem apkalpošanas centriem.

	 HUOMIO!
-	 Sammuta moottori ja tarkista, että kaikki liikkuvat osat 

ovat pysähtyneet.
-	 Irrota letku sytytystulpasta.
-	 Tyhjennä polttoainesäiliö.
-	 Irrota ruohosäiliö.
-	 Kallista ruohonleikkuria taaksepäin, mutta älä laita sitä 

ylösalaisin.

TERÄ 

	 HUOMIO – Käytä suojakäsineitä terien kuntoa 
tarkistaessasi.

MALLI ILMAN TERÄN JARRUA (Kuva 99)

	 HUOMIO - Tarkista säännöllisesti, että pultti (A, kuva 100) 
on kiristetty kireyteen 35 Nm (3,5 kgm).

TERÄN JARRULLA VARUSTETTU MALLI (Kuva 101) (malli F)

	 HUOMIO - Tarkista säännöllisesti, että pultit (B, kuva 102) 
on kiristetty momenttiim 45 Nm (4,5 kgm).

Jos leikkausteho ajan myötä heikkenee, terät todennäköisesti 
täytyy teroittaa. Huonosti teroitettu terä repii ruohon ja aiheuttaa 
nurmikon kellastumisen. Jos terät ovat vioittuneet tai vääntyneet, 
ne täytyy vaihtaa.
	- Terien teroittaminen on vaativa toimenpide. Jos niiden oikeaan 

tasapainotukseen ei kiinnitetä tarpeeksi huomiota (Kuva 103), ne 
saattavat aiheuttaa epätavall ista tärinää, joka johtaa 
t e r i e n l ö y s t y m i s e e n  j a  s i i t ä  s e u r a a v a a n  k ä y t t ä j ä n 
tapaturmavaaraan.

	- Terät täytyy asentaa oikein päin. Väärä asennus voi johtaa 
väärään kiristykseen ja terien löystymiseen työskentelyn aikana, 
josta voi aiheutua käyttäjälle vaarallisia seurauksia.

Te r i e n  t a s a p a i n o t t a m i n e n  j a  v a i h t a m i n e n  o n  s i i s 
tehtävävaltuutetussa huoltoliikkeessä.

Magyar LatviskiLatviskiSuomi

KARBANTARTÁS TEHNISKÅ APKOPEHUOLTO

99 100 101 102
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TECHNINñ PRIEÎIÌRAHOOLDUS

	 TÄHTIS!
-	 Peatage mootor ja veenduge, et kõik liikuvad 

osad oleks täielikult peatunud,
-	 Ühendage süüteküünla kate lahti,
-	 Eemaldage paagist kütus,
-	 Eemaldage jäätmekott,
-	 Toetage muruniiduk tagaosale, ärge seda 

kunagi ümber pöörake.
 
LÕIKETERA

	 TÄHELEPANU - Terade seisukorra kontrollimisel 
kasutage kaitsekindaid.

ILMA LÕIKETERA PIDURITA MUDEL (joon. 99)

	 TÄHELEPANU - Kontrollige regulaarselt, kas polt (A, jn 
100) on pingutatud momendiga 35 Nm (3,5 kgm).

LÕIKETERA PIDURIGA MUDEL (joon. 101) (mudel F)

	 TÄHELEPANU - Kontrollige regulaarselt, et poldid (B, jn 
102) on pingutatud pöördemomendiga 45 Nm (4,5 
kgm).

Kui seade teatud aja möödudes enam korralikult ei niida, on 
terasid tõenäoliselt vaja teritada. Nüri tera kitkub rohu üles ja 
muru hakkab peale niitmist hõlpsasti kolletama. Kui terad on 
viga saanud või kõveraks läinud, tuleb need uutega asendada.
	- Teritamine on asjatundlikkust nõudev töö. Kindlasti tuleb 

arvesse võtta asjaolu, et terad peavad olema tasakaalustatud 
(Joon.103) – vastasel juhul võivad need põhjustada seadme 
ebanormaalse vibreerimise ja sellest tulenevalt ohu 
operaatorile.

	- Terad tuleb külge panna õiget pidi. Valesti kokkupandud 
terade kinnitused ei pruugi olla piisavalt kindlad ja võivad 
töötades logisema hakata, põhjustades sellest tulenevalt ohu 
operaatorile.

Sellepärast peavad terade tasakaalustamist ja vahetamist läbi 
viima meie Volitatud Teeninduskeskused.

	 SVARBU ÎINOTI!
- 	Sustabdykite varikl∞ ir ∞sitikinkite, kad visos 

judamosios dalys visi‰kai sustojo;
- 	Nuo uÏdegimo Ïvakòs nuimkite dangtel∞;
- 	I‰ bako i‰pilkite degalus;
- 	Nuimkite nuopjov˜ mai‰el∞;
- 	Pjovikl∞ guldykite ant galinòs pusòs; niekada jo 

neapverskite.
 
PEILIS

	 ĮSPĖJIMAS – Tikrindami ašmenų būklę dirbkite 
mūvėdami apsaugines pirštines.

MODELIS BE PEILIO STABDIKLIO (99 pav.)

	 PERSPĖJIMAS – Periodiškai patikrinkite, ar varžtas 
(A, 100 pav.) yra priveržtas 35 Nm (3,5 kgm) jėgos 
momentu.

MODELIS SU PEILIO STABDIKLIU (101 pav.) (modelis F)

	 PERSPĖJIMAS – Periodiškai patikrinkite, kad varÏtus 
(B, 102 pav.) prisukamas 45 Nm (4,5 kgm) jėgos 
momentu.

Jei laikui bėgant žolė pradedama prastai pjauti, tikėtina, kad 
reikia pagaląsti ašmenis. Jei ašmenys blogai pagaląsti, jie žolę 
ištraukia, todėl veja pageltonuoja. Jei ašmenys pažeisti arba 
sulinkę, juos reikia pakeisti.
	- Ašmenų galandymas - labai subtilus darbas. Jei jie prastai 

subalansuoti (.103 pav.), ašmenys gali kelti nenormalią 
vibraciją, dėl kurios jie gali atsilaisvinti ir sukelti pavojų 
operatoriui.

	- Ašmenis būtina sumontuoti tinkamu kampu. Jei ašmenys 
blogai sumontuojami, jie gali būti blogai priveržiami, todėl 
darbo metu ašmenys gali atsilaisvinti ir sukelti pavojų 
operatoriui.

Dėl šios priežasties ašmenų subalansavimą ir pakeitimą turi 
atlikti vienas iš mūsų įgaliotųjų pagalbos centrų.

	
	-
	-
	-
	-
	-

	 注意—戴保护手套工作，检查切刀的耗损状况。	 注意—戴保护手套工作，检查切刀的耗损状况。

                                                           (Fig. 99)

	 注意 - 定期检查螺母(A，图99)是否以35 Nm(3.5 注意 - 定期检查螺母(A，图99)是否以35 Nm(3.5 
kgm)的扭矩拧紧了。kgm)的扭矩拧紧了。

                                                                       (Fig. 101) (mod. F)

	 注意 - 定期检查螺母(B，图101)是否以45 Nm(4.5 	 注意 - 定期检查螺母(B，图101)是否以45 Nm(4.5 
kgm)的扭矩拧紧了。kgm)的扭矩拧紧了。

如果随着时间的推移，割草效果不再令人满意，可能切刀
需要磨削。不锋利的切刀会撕扯草皮并导致草地变黄。如
果切刀损坏或变歪曲则必须更换。
	- 切刀的磨削是一项非常棘手的工作。如果没有考虑到切
刀的完美平衡(图103)，可能会造成异常震动，导致切
刀松脱，为操作人员带来危险后果。
	- 切刀必须按正确方向安装。 错误的安装可能会导致错误
切刀的固定，以致切刀在工作期间可能会松脱，为操作
人员带来危险后果。
因此，切刀的平衡调节和更换必须由我们授权的售后服务授权的售后服务
中心进行。中心进行。

99

101

103

注意 - 定期检查螺母(A，图100)是否以35 Nm(3.5 注意 - 定期检查螺母(A，图100)是否以35 Nm(3.5 
kgm)的扭矩拧紧了。kgm)的扭矩拧紧了。
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	 FIGYELEM – A penge a 107-108. ábra szerint 
kell, hogy felszerelve legyen.

	 VIGYÁZAT: Soha ne végezzen javítást a sérült 
v á g ó a d a p t e r e k e n  a  k é s  h e g e s z t é s e , 
kiegyenesítése vagy átalakítása útján. Az ilyen 
eljárások miatt darabok válhatnak le a 
vágóeszközről, ami súlyos vagy halálos 
sérüléseket okozhat.

	 FIGYELEM - Mindig ki kell cserélni az anyás 
csavarokat (A-B, 107-108. ábra) és az alátétet 
(C) is.

	 FIGYELEM - Mindig eredeti márkás pengét 
használjon (109.ábra). Csak eredeti, 8203141R 
kódszámú késeket használjon alkatrész 
gyanánt. 

VONTATÁS VEZÉRLŐKÁBELÉNEK BEÁLLÍTÁSA 
(C, 110. ábra) (T jelzésű típusok)

Ha a kuplung későn lép működésbe végezze el a 
(110. ábra, A) beállítást, a két (H) anya kilazítását 
követően feszítse meg a kívánt mértékben a 
vezetéket.

A gázadó vezeték alapbeállításához lásd:
1) Helyezze a gázkart a MAX helyzet (110-111 ábra).
2) Helyezze a köpeny (A, 112 ábra), minden felé (a 
fogantyú irányába), és rögzítse a bilincset (B), a csavar 
(C).

	 HUOMIO – Terä on asennettava kuvan 107-
108 mukaisesti.

	 VAROITUS: Älä koskaan korjaa vaurioituneita 
leikkuuteriä hitsaamalla, suoristamalla tai 
muotoa muuttamalla. Tämän seurauksena voi 
olla leikkuutyökalun osien irtoaminen ja 
vakavia henkilövahinkoja tai hengenvaara.

	 HUOMIO – Vaihda aina myös pultit (A-B, Kuva 
107-108) ja välirengas (C).

	 HUOMIO – Käytä aina alkuperäisiä, merkittyjä 
teriä (Kuva 109). Käytä varaosina ainoastaan 
alkuperäisiä teriä koodi 8203141R.

VETOKAAPELIN REKISTERÖINTI (C, Kuva 110) 
(malli T)

Jos kytkin kytkeytyy viiveellä, säädä kaapelin kireyttä 
säätimellä (A, Kuva 110) kun olet ensin löysännyt 
kaksi ruuvia (H).

Tiedot kiihdyttimen kaapelin perussäädöistä 
löytyvät:
1) Aseta kaasuläpän vipu MAX asentoon (Kuva 110-
111).
2) Siirrä tuppi (A, Kuva 112), kaikki kohti (kohti kahva) 
ja kiinnitä puristimen (B), kiristämällä ruuvi (C).

	 UZMANĪBU – Š anas asmens montāžas 
norādījumi ir parādīti 107-108. att.

	 BRĪDINĀJUMS: Nekādā gadījumā nelabojiet 
griezējierīces ar metināšanu, iztaisnošanu vai 
formas izmainīšanu. Tas var radīt griezējierīces 
sadrupšanu, un atplīsušie gabali var radīt 
nopietnus vai nāvējošus ievainojumus.

	 UZMANĪBU – Vienmēr nomainiet arī skrūves 
(A-B, 107-108. zīm.) un blīvi (C).

	 UZMANĪBU – Vienmēr izmantojiet asmeņus ar 
oriģinālo marķējumu (109. zīm.). Kā rezerves 
daļas izmantojiet tikai oriģinālos asmeņus, 
kods 8203141R.

V I L K M E S  VA D Ī BA S  T RO S E S  R E G U L Ē Š A N A 
(C, 110.zīm.) (mod. T)

Novïlotas vilk‰anas savienojuma gad¥jumÇ 
veiciet izmai¿as kontroles mehÇnismÇ (A, 110. 
z¥m.), lai noregulïtu vada pareizo spiedienu pïc 
tam, kad esat nostiprinÇju‰i abas uzmavas (H).

Attiecībā uz akseleratora vada regulēšanu:
1) Ielieciet droseles sviru uz MAX pozīcijā (Sk.110-111).
2) Pārvietojiet apvalku (A, Sk.112), visi pret jums (pret 
roktura) un nostipriniet to ar skavu (B), pievelkot 
skrūvi (C).

107 36108 109 111 112110
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	 ETTEVAATUST! Tera tuleb paigaldada joonisel 
107-108 kujutatud viisil.

	 HOIATUS: Ärge kunagi parandage defektseid 
lõikeseadmeid keevitamise, õgvendamise või 
kuju muutmise teel. See võib põhjustada 
lõikeseadme osade lahtitulekut ja tuua kaasa 
tõsiseid või surmaga lõppevaid vigastusi.

	 TÄHELEPANU - Vahetage alati välja ka poldid 
(A-B, Joon.107-108) ja seib (C).

	 T Ä H E L E P A N U  -  K a s u t a g e  a i n u l t 
originaalterasid, millel on vastav markeering 
(Joon.109). Kasutage vahetamiseks  ainult 
originaal-löiketera tootenumbriga 8203141R.

K Ä I G U  J U H T T R O S S I  R E G U L E E R I M I N E 
(C, joon. 110) (mudel T) 

K u i  s i d u r  l i b i s e b ,  a n d k e  s i d u r i k a a b l i l e 
pingutusseadme (A, joon. 110) abil sobiv pinge 
kasutades mutrit (H).

Gaasi reguleerimist puudutavate üksikasjade 
suhtes:
1) Pane gaasihoovaga kohta MAX asendis 
(joon.110-111).
2) Liigutage mantel (A, joon.112), kõik teie poole 
suunas (käepide) ja kinnitage klamber (B), 
pingutades kruvi (C).

	 PERSPĖJIMAS – Ašmenis būtina įrengti taip, 
kaip pavaizduota 107-108 pav.

	 PERSPĖJIMAS: Niekada neremontuokite 
pažeistų pjovimo priedų - nevirinkite, 
netiesinkite, nekeiskite jų formos. Jei 
remontuosite, pjovimo įrenginio dalys gali 
nukristi ir rimtai arba mirtinai sužeisti.

	 ĮSPĖJIMAS – Be to, visada pakeiskite varžtus 
(A-B, .107-108 pav.) ir poveržlę (C).

	 ĮSPĖJIMAS – Visada naudokite originalius, 
pažymėtus ašmenis (.109 pav.). Pakeitimui 
naudokite tik originalius ašmenis (d.n. 
8203141R).

PAVAROS VALDYMO KABELIO REGULIAVIMAS 
(C, 110 pav.) (mod. T)

Jei pavara ∞sijungia su delsa, naudokite 
registratori˜ (A, 110 pav.), kad su verÏlòmis (H) 
tinkamai ∞temptumòte kabel∞.

Dėl droselio reguliavimo prašome:
1) Įdėkite droselio svirtį MAX padėtį (110-111 pav.).
2) Perkelkite apvalkalą (A, 112 pav.), visi į jus (link 
rankenos) ir pritvirtinkite jį su apkaba (B), užveržiant 
varžtą (C).

	 注意 - 切刀必须按照图107-108的说明安装。	 注意 - 切刀必须按照图107-108的说明安装。

	 警告: 不要焊接、矫直或更改损坏的刀具的形状以尝	 警告: 不要焊接、矫直或更改损坏的刀具的形状以尝
试维修。这些操作可导致刀具脱离并引起严重或致命试维修。这些操作可导致刀具脱离并引起严重或致命
伤害。伤害。

  注意 - 必须使用原装切刀 (图109)。  注意 - 必须使用原装切刀 (图109)。仅使用代号为仅使用代号为
8203141R 的原始刀片作为备件。的原始刀片作为备件。
  

牵引控制索的调节 (C,图 110) (T牵引控制索的调节 (C,图 110) (T ))

对于….:对于….:
1）将油门杆在最大位置（图110-111）。1）将油门杆在最大位置（图110-111）。
2）将鞘（A，图112），所有对你（朝向手柄），并用卡2）将鞘（A，图112），所有对你（朝向手柄），并用卡
子（B）将其固定，拧紧螺丝（C）。子（B）将其固定，拧紧螺丝（C）。

110

111 112 113
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115 116 117 118

Váltásvezérlő kábel szabályozása
Amikor nehézkes a váltás, be kell szabályozni a kábelt.
1.	 Nyissa ki az erőátviteli egység fedelét (A, 115. ábra).
2.	 Oldja ki az erőátviteli egység anyacsavarját és 

ellenanyáját (116. ábra).
3.	 Helyezze a kart a középső kattanó állásba (B, 117. ábra)
4.	 Állítsa a sebességváltó kart a fogantyú szerinti 2-es 

állásba, ahogy a 118. ábra jelzi.
5.	 Szorítsa meg az erőátviteli egység anyacsavarját és 

ellenanyáját (116. ábra).
6.	 Zárja le az erőátviteli egység fedelét (A, 115. ábra).

FŰZSÁK

	 FIGYELEM – A zsák levétele előtt, illetve amikor a 
fűkidobó nyílást tisztítja, állítsa le a motort, és 
kösse ki a gyertyát.

Ellenőrizzük gyakran, hogy a fűzsák jól fel van-e szerelve 
és nem sérült-e meg
Győződjünk meg arról, hogy a fűzsák nincs-e eltömődve. 
Ha igen, akkor mossuk ki vízben és csak akkor rakjuk 
vissza, amikor már teljesen megszáradt.
Ha sérült vagy eltömődött fűzsákkal dolgozunk, akkor az 
nem tud teljesen megtelni.
Ha viszont nedves állapotban rakjuk vissza a fűzsákot, 
akkor az könnyebben eltömődik.

MEGJEGYZÉS: Az elhasználódott motorolajat a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő módon 
helyezze el. Javasoljuk az elhasználódott olaj lezárt 
tartályokban a helyi újrahasznosító központba vagy 
szervizállomásra való szállítását regenerálás céljából. Ne 
dobja a szemétbe, ne öntse a földre vagy egy csatornába. 

Vaihteen käyttöhihnan säätö
Kun vaihteiden kytkeytyminen on hankalaa, hihna on 
säädettävä.
1.	 Avaa vaihteiston edessä oleva suojus (A, kuva 115).
2.	 Löysää vaihteiston ruuvi ja lukkomutteri (kuva 116).
3.	 Siirrä vipu (B, kuva 117) keskiasentoon.
4.	 Siirrä ohjaustangossa oleva vaihdevipu asentoon 2 

kuvan 118 mukaisesti.
5.	 Kiristä vaihteiston ruuvi ja lukkomutteri (kuva 116).
6.	 Sulje vaihteiston edessä oleva suojus (A, kuva 115).

RUOHOSÄILIÖ

	 HUOMIO – Sammuta moottori ja irrota 
sytytystulppa ennen pussin irrottamista ja 
puhdistaessasi ruohon poistoaukon.

Tarkista usein, että ruohosäiliö on oikein paikallaan 
eikä siinä ole vaurioita. 
Tarkista, että säiliön verkon silmukat eivät ole ruohon 
tukkimia. Jos näin on, pese säiliö vedellä ja anna sen 
kuivua kunnolla ennen kuin asennat sen paikalleen. 
Jos työskentelet vioittuneella tai tukkeutuneella 
säiliöllä, se ei pääse täyttymään kunnolla. 
Jos taas käytät pestyä, mutta vielä kosteaa säiliötä, 
silmukat tukkeutuvat helposti. 

HUOMIO: Hävitä käytetty moottoriöljy 
ympäristölainsäädännön määräysten mukaisesti. 
Ehdotamme, että viet sen suljetussa astiassa paikalliseen 
huoltamoon uudelleenkäyttöä  varten. Älä heitä sitä 
roskiin, äläkä kaada maahan tai viemäriin. 

Pārnesumkārbas vadības troses regulēšana
Ja ir grūti pārslēgt pārnesumus, ir jānoregulē trose.
1.	 Atveriet paneli (A, 115.att.), aiz kura atrodas transmisija.
2.	 Palaidiet vaļīgāk transmisijas uzgriezni un pretuzgriezni 

(116.att.).
3.	 Nofiksējiet sviru (B, 117.att.) centrālajā pozīcijā
4.	 Novietojiet uz stūres esošo pārnesumu pārslēgšanas 

sviru 2. pozīcijā, kā parādīts 118.att.
5.	 Pievelciet transmisijas uzgriezni un pretuzgriezni (116.

att.).
6.	 Aizveriet paneli (A, 115.att.),  aiz kura atrodas 

transmisija. 

ZÅLES SAVÅCîJMAISIø·

	 UZMANĪBU – Apturiet motoru un atvienojiet sveci 
pirms maisa izņemšanas vai zāles izmešanas 
atveres tīrīšanas.

RegulÇri pÇrbaudiet, ka zÇles savÇcïjmaisi¿‰ ir labi 
pievienots un nav bojÇts.
PÇrliecinieties, ka zÇles savÇcïjmaisi¿a auduma 
malas nav nosprostotas, ja tas tÇ ir, izmazgÇjiet 
maisi¿u ar deni un atstÇjot to piln¥bÇ noÏt pirms 
atkal pievienojat ier¥cei.
StrÇdÇjot  ar  bojÇtu vai  nosprostotu zÇles 
savÇcïjmaisi¿u, nav iespïjams piepild¥t maisi¿u pilnu.
StrÇdÇjot ar izmazgÇtu, bet vïl mitru maisi¿u, maisi¿‰ 
nosprostojas vïl vairÇk.

IEVĒROJIET: Motoreļļas utilizācijas laikā rūpējieties par 
apkārtējo vidi. Tiek rekomendēts nogādāt to hermētiskajā 
tvertnē uz vietējo servisa staciju, lai to pārstrādātu. Neizlejiet 
to kopā ar atkritumiem, notekcaurulē un neierociet to zemē. 
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Pavarė dėžės valdymo kabelio reguliavimas
Jei kyla sunkumų keičiant pavarą, reikia sureguliuoti valdymo 
kabelį.
1.	 Atidarykite prieigos prie transmisijos dangtį     (A, 115 pav.).
2.	 Atlaisvinkite ant transmisijos esančią veržlę ir fiksuojamąją 

veržlę (116 pav.).
3.	 Svirtį (B, 117 pav.) nustatykite ties centriniu stabdikliu.
4.	 Ant rankenos esančią pavarų perjungimo svirtį nustatykite 

ties nuostata 2, kaip pavaizduota 118 pav.
5.	 Priveržkite ant transmisijos esančią veržlę ir fiksuojamąją 

veržlę (116 pav.).
6.	 Uždarykite prieigos prie transmisijos dangtį      (A, 115 pav.).

ÎOLñS RINKTUVAS

	 PERSPĖJIMAS – Prieš nuimdami žolės rinktuvą ir 
valydami žolės išmetimo angą, sustabdykite variklį ir 
atjunkite uždegimo žvakę.

DaÏnai tikrinkite, ar Ïolòs rinktuvas tinkamai ∞taisytas ir 
nesugadintas. 
Patikrinkite, ar tinklelis neuÏsikim‰´s. Jei jis uÏsikim‰´s, 
kruop‰ãiai nuplaukite vandeniu ir rinktuvà visi‰kai 
i‰dÏiovinkite, po to surinkite.
Jei Ïol´ pjausite, kai ∞taisytas rinktuvas suged´s ar 
t inklel is uÏsik im‰´s, Ïolòs r inktuvas niekada 
neprisipildys kiek telpa. 
Kita vertus, jei sumontuosite ‰lapià rinktuvà, tinklelis 
lengvai uÏsikim‰.

PASTABA: panaudotŕ variklio alyvŕ prađom iđmesti taip, 
kad nepakenktumëte aplinkai. Rekomenduojame jŕ supilti 
á sandarř indŕ ir nuneđti á vietos tarnybŕ, kad alyva bűtř 
utilizuota. Nepilkite jos á atliekř dëţć, ţemć ar kanalizacijŕ. 

变速控制索的调节变速控制索的调节
当变速困难时，必须对控制索进行调节。
1.	 打开传动系统的盖子(A，图115)。
2.	 拧松传动系统(图116)上的螺母及压紧螺母。
3.	 把小手杆(B，图117)置于中格内。
4.	 把手柄上的变速控制杆置于对应的位置2上，
如图118所示。

5.	 拧紧传动系统(图116)上的螺母及压紧螺母。
6.	 关闭传动系统的盖子(A，图115)。

Käigukasti juhtkaabli reguleerimine
Käigu vahetamise raskuste korral tuleb juhtkaablit 
reguleerida.
1.	 Avage ülekande juurdepääsu kaas (A, jn 115).
2.	 Vabastage ülekande mutter ja kontramutter (jn 116).
3.	 Pange hoob (B, jn 117) keskmisse asendisse
4.	 Pange käigukangi hoob hoidikuribale asendisse 2 nagu 

näidatud joonisel 118.
5.	 Keerake mutter ja kontramutter ülekandel kinni (jn 

116).
6.	 Sulgege ülekande juurdepääsu kaas (A, jn 115).

ROHUPÜÜDUR

	 ETTEVAATUST! Seisake mootor ja eemaldage 
süüteküünla juhe enne rohukoguri eemaldamist 
ja rohu väljaviskeava puhastamist.

Kontrollige regulaarselt, et rohupüüdur on korralikult 
paigas ja ei ole vigastatud. 
Veenduge, et võrk ei ole ummistunud. Ummistuste 
ilmnemisel tuleb püüdurit veega pesta ja enne 
paigaldamist kuivatada.
Kui muruniitmine toimub vigastatud või ummistunud 
võrguga, et täitu rohupüüdur täielikult. 
Kui aga paigaldatakse märg rohupüüdur, võib võrk 
kergesti ummistuda.

MÄRKUS: Palun kőrvaldage kasutatud mootoriőli 
keskkonnasőbralikul viisil. Soovitame selle viia 
tagastamiseks tihendatud mahutis kohalikku 
teenindusjaama. Ärge visake seda prügi hulka ega valage 
seda maha vői äravoolu. 

	 注意 - 拆除收集袋和清洁碎草输出口前，应	注意 - 拆除收集袋和清洁碎草输出口前，应
先停顿发动机并将火花塞断开连接。先停顿发动机并将火花塞断开连接。

经常检查集草袋是否正确安装和是否磨损.
检查网布是否堵塞, 如果堵塞应用水仔细冲冼, 并
在完全干燥后 再装上.
如果剪草机的集草器破损或网布堵塞, 集草器将
不能完全装满.
另一方面, 如果集草器湿, 网布容易 堵塞.

备注：备注：废弃旧发动机油时应注意保护环境。建议将
废油装在密封容器内并送到地方废物回收站。请勿
丢弃到垃圾、排水沟或埋在地下。
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H MŰSZAKI ADATOK

FIN TEKNISET TIEDOT

LV TEHNISKIE DATI
EST TEHNILISED ANDMED

LT TECHNINIAI DUOMENYS
中文中文 技术参数技术参数

Típus - Malli - Modelis - Mudel - 型号 MR 55 TBD - MR 55 TK
LUX 55 TBD - LUX 55 TK

53 cm
Vágási szélesség - Leikkausleveys - griešanas platums -
Lõikelaius - Pjovimo plotis - 剪切宽度

Tolt – önjáró - työntö-veto - Grūšana-vilkšana -
Isetõukuv liikumine - Stumiama-savaeigė - 手推-自走

Motor - Moottori - Motors - Mootori tüüp - Variklio tipas - 发动机型号

Motorfék - Moottorijarru - Motora bremžu svira - Mootoripidur - Variklio 
stabdys - 发动机制动

Sebességfokozatok száma - Nopeuksia - Ātrums Nr. - Käikude hulk - 
Pavarų skaičius - 速度

Üzemi sebesség 2900-ES Percenkénti fordulatszámon - Etenemisnopeus 2900 kierrosta/min - 
Darbības ātrums a 2900 apgriezieni/min. - Pööretel 2900 pooret minutis - 
Važiavimo greitis esant 2900 APS./MIN. - 运转速度为

Vágásmagasság -  Leikkauskorkeus - Griešanas augstums -
Lõikekõrgus - Pjovimo aukštis - 剪草高度

A fűzsák űrtartalma - Säiliön tilavuus - Maisiņa tilpums -
Rohupüüduri maht - Žolės rinktuvo talpa - 集草能力

Súly - Paino - Svars - Kaal - Masė - 重量

ÖNJÁRÓ - VETO - VILKŠANA - ISE IIKUV - SAVAEIGĖ - 自走

NÉGYÜTEMŰ 4  - NELITAHTI 4 - 4 CIKLI - 4-TSÜKLILINE - 4-TAKTIS - 4 冲程

VAN - Kyllä - Jā - Jah - Taip - 是 —

VAN - Kyllä - Jā - Jah - Taip - 是—

31

1 - 2.2 km/h
2 - 3.6 km/h
3 - 4.5 km/h

3,6 km/h

MIN 20 mm - MAX 75 mm
FÜGGETLEN - ERILLINEN - NEATKARĪGA - SÕLTUMATU - NEPRIKLAUSOMAS - 独立式

80 ℓ

53.3 kg 51.3 Kg 63.3 Kg

Penge fékkel - Terän jarrulla - Asmens bremzi - Lõiketera piduriga - Peilio 
stabdikliu - 

MR 55 TBI
LUX 55 TBI

MR 55 HXF
LUX 55 HXF
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H MŰSZAKI ADATOK

FIN TEKNISET TIEDOT

LV TEHNISKIE DATI
EST TEHNILISED ANDMED

LT TECHNINIAI DUOMENYS
中文中文 技术参数技术参数

Típus - Malli - Modelis - Mudel - 型号

Hangnyomás - Akustinen paine - Akustiskais spiediens - 
Survekang - Slėgio lygis - 压力标准 dB (A)

LpA av
EN ISO 5395-1
EN ISO 5395-2

Bizonytalanság - Epävarmuus - Pielaide - Tolerants - Nuokrypis - 不确定 dB (A)

Mért hangteljesítmény-szint - Mitattu akustisen tehon taso - 
Izmērītais akustiskās jaudas līmenis - Mõõdetud müratugevuse tase - 
Išmatuotas garso galios lygis - 声功率级测量

dB (A)

2000/14/EC
EN ISO 5395-1
EN ISO 5395-2
EN ISO 3744

Bizonytalanság - Epävarmuus - Pielaide - Tolerants - Nuokrypis - 不确定 dB (A)

Garantált maximális zajszint - Taattu akustisen tehon taso - 
Garantētais akustiskās jaudas līmenis - Müratugevuse tase - 
Garantuotas garso galios lygis - 保证声功率电平

dB (A)

LWA
2000/14/EC

EN ISO 5395-1
EN ISO 5395-2
EN ISO 3744

Vibráció - Tärinätaso - Vibrācijas līmenis - Vibratsioonitase - Vibracijos lygis - 振动标准 m/s2
EN ISO 5395-1
EN ISO 5395-2

Bizonytalanság - Epävarmuus - Pielaide - Tolerants - Nuokrypis - 不确定 m/s2 EN 12096

53 cm

89.0

1.0

97.0

1.0

98.0

5.7

1.5
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Annex VI - 2000/14/EC procedura 1

97.0 dB (A)

98.0 dB(A)

Eurofins Product Testing Italy S.r.l. via Courgnè, 21 – 10156 Torino (TO) – Italy n° 0477

53 cm

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

EFCO MR 55 TBD - MR 55 TBI - MR 55 HXF - MR 55 TK
OLEO-MAC LUX 55 TBD - LUX 55 TBI - LUX 55 HXF - LUX 55 TK

602 XXX 0001 - 602 XXX 9999

2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC Annex I n.32 - (EU) 2016/1628 - 2011/65/UE

EN ISO 14982:2009 - EN 55012:2007+A1:2009 - EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 - EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017

MEGFELELÖSÉGI 
NYILATKOZAT YHDENMUKAISUUSILMOITUS APSTIPRINĀJUMS 

PAR ATBILSTĪBU VASTAVUSDEKLARATSIOON ATITIKTIES DEKLARACIJA 合格证书合格证书

Magyar Suomi Latviski Eesti keel Lietuvių k. 中文中文

Alulírott Allekirjoittanut Paraksts Allakirjutanu Žemiau pasirašęs asmuo 本人:

saját felelőssége tudatában 
kijelenti, hogy az alábbi gép:

vakuuttaa omalla vastuullaan, 
että kone:

Zemāk apliecina, ka uzņemas 
atbildību, ka ierīce:

Kinnitab oma vastutust selle 
suhtes, et seade:

Savo atsakomybe pareiškia, kad
įrenginys: 郑重声明对以下机器全权负责:

1. Fajta:
fűszegélynyíró

1. Tyyppi:
ruoholeikkuri

1. Veids:
zāles pļaujmašīna

1. Tüüp: 
muruniiduk

1. Tipas: 
vejapjovė

1. 机器类型
割草机

2. Márka: / Típus: 2. Merkki: / Tyyppi: 2. Marka: / Tips: 2. Kaubamärk: / Tüüp: 2. Prekyženklis: / Tipas: 2. 品牌：/ 型号:

3. Sorozatszám 3. Sarjanumero 3. Sērijas identifikācija 3. Sarja tunnus 3. Serijinis numeris 3. 系列识别号

megfelel az irányelv / jogszabály 
és a későbbi módosítások vagy 

kiegészítések előírásainak:

vastaa direktiivin/asetuksen ja 
sen myöhempien muutosten tai 

lisäysten vaatimuksia:

atbilst direktīvas/regulas 
noteikumiem un turpmākiem 

grozījumiem vai papildinājumiem:

vastab direktiivi/määruse ja 
järgnevate muudatuste või lisade 

sätetele:

atitinka direktyvos / reglamento 
nuostatas ir vėlesnius papildymus 

arba priedus:

符合指令/法规的规定以及随后的
修订或补充:

megfelel a következő
irányelv előírásainak:

on seuraavien 
yhdenmukaistettujen normien

mukainen:

Atbilst sekojošajām  
saskaņotajām normām:

On vastavuses järgmiste 
ühtlustatud tingimustega:

Atitinka toliau nurodytų suderintų 
standartų nuostatas: 符合以下标准:
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Annex VI - 2000/14/EC procedura 1

97.0 dB (A)

98.0 dB(A)

Eurofins Product Testing Italy S.r.l. via Courgnè, 21 – 10156 Torino (TO) – Italy n° 0477

53 cm

MEGFELELÖSÉGI 
NYILATKOZAT YHDENMUKAISUUSILMOITUS APSTIPRINĀJUMS 

PAR ATBILSTĪBU VASTAVUSDEKLARATSIOON ATITIKTIES DEKLARACIJA 合格证书合格证书

Magyar Suomi Latviski Eesti keel Lietuvių k. 中文中文

A megfelelőség értékelése
céljából alkalmazott eljárások

Yhdenmukaisuuden arvioinnissa 
käytetyt menettelytosti

Procedūras ievērotās atbilstības
novērtēšanai

Vastavuse hindamisprotseduur
läbi viidud

Atitikties įvertinimo procedūros 
atliktos 评估已进行标准符合的程序

Mért
hangteljesítmény-szint

Mitattu akustisen
tehon taso

Izmērītais akustiskās
jaudas līmenis

Mõõdetud
müratugevuse tase

Išmatuotas garso
galios lygis 测得的声音等级

Garantált hangteljesítmény-szint Taattu akustisen
tehon taso

Garantētais akustiskās jaudas 
līmenis

Tagatud
müratugevuse tase:

Garantuotas garso
galios lygis: 保证的声音等级

Az igazoló Intézmény
neve és címe

Notifikaatiojärjestön nimi
ja osoite

Ziņotāja Kompānijas nosaukums 
un adrese Teavitatud isiku nimetus ja aadress Organizacijos pavadinimas ir 

adresas 发证机构名称和地址

    

Vágóeszköz 
típusa

forgó penge

Leikkuuvälineen 
tyyppi:

pyörivä terä

Griešanas ierīces 
veids:

rotējošs asmens

Lõikeseadme
tüüp:

pöördtera

Pjovimo įrenginio 
tipas:

rotaciniai ašmenys

切割装置类型:
旋切刀

Vágási szélesség Leikkausleveys Griezuma platums Lõike laius Pjūvio plotis 切割宽度

Kelt / Paikka / Izpildes vieta / Tootja / Pagaminta / 地址: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Dátum / Päivämäärä / Datums / Kuupäev / Data / 时间: 31/03/2023

A műszaki dokumentáció megtalálható a Társaság adminisztrációs székhelyén. - Műszaki Igazgatóság
Tekniset asiakirjat säilytetään hallintokonttorissa. - Tekninen ohje
Tehniskā dokumentācija, kas glabājas Administratīvajā nodaļā. - Tehniskā nodaļa
Tehniline dokumentatsioon on deponeeritud ettevõtte administratiivkeskuses. - Tehnikaosakond
Techninę dokumentaciją turi administracijos darbuotojai. - Technikos departamentas
相关技术文件存放于意。 - 术部门

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

EFCO MR 55 TBD - MR 55 TBI - MR 55 HXF
OLEO-MAC LUX 55 TBD - LUX 55 TBI - LUX 55 HXF

602 XXX 0001 - 602 XXX 9999

2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC Annex I n.32 - (EU) 2016/1628 - 2011/65/UE

EN ISO 14982:2009 - EN 55012:2007+A1:2009 - EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 - EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017

MEGFELELÖSÉGI 
NYILATKOZAT YHDENMUKAISUUSILMOITUS APSTIPRINĀJUMS 

PAR ATBILSTĪBU VASTAVUSDEKLARATSIOON ATITIKTIES DEKLARACIJA 合格证书合格证书

Magyar Suomi Latviski Eesti keel Lietuvių k. 中文中文

Alulírott Allekirjoittanut Paraksts Allakirjutanu Žemiau pasirašęs asmuo 本人:

saját felelőssége tudatában 
kijelenti, hogy az alábbi gép:

vakuuttaa omalla vastuullaan, 
että kone:

Zemāk apliecina, ka uzņemas 
atbildību, ka ierīce:

Kinnitab oma vastutust selle 
suhtes, et seade:

Savo atsakomybe pareiškia, kad
įrenginys: 郑重声明对以下机器全权负责:

1. Fajta:
fűszegélynyíró

1. Tyyppi:
ruoholeikkuri

1. Veids:
zāles pļaujmašīna

1. Tüüp: 
muruniiduk

1. Tipas: 
vejapjovė

1. 机器类型 
割草机

2. Márka: / Típus: 2. Merkki: / Tyyppi: 2. Marka: / Tips: 2. Kaubamärk: / Tüüp: 2. Prekyženklis: / Tipas: 2. 品牌：/ 型号:

3. Sorozatszám 3. Sarjanumero 3. Sērijas identifikācija 3. Sarja tunnus 3. Serijinis numeris 3. 系列识别号

megfelel az irányelv / jogszabály 
és a későbbi módosítások vagy 

kiegészítések előírásainak:

vastaa direktiivin/asetuksen ja 
sen myöhempien muutosten tai 

lisäysten vaatimuksia:

atbilst direktīvas/regulas 
noteikumiem un turpmākiem 

grozījumiem vai papildinājumiem:

vastab direktiivi/määruse ja 
järgnevate muudatuste või lisade 

sätetele:

atitinka direktyvos / reglamento 
nuostatas ir vėlesnius papildymus 

arba priedus:

符合指令/法规的规定以及随后的
修订或补充:

megfelel a következő
irányelv előírásainak:

on seuraavien 
yhdenmukaistettujen normien

mukainen:

Atbilst sekojošajām  
saskaņotajām normām:

On vastavuses järgmiste 
ühtlustatud tingimustega:

Atitinka toliau nurodytų suderintų 
standartų nuostatas: 符合以下标准:

s.p.a.
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KARBANTARTÁSI TÁBLÁZAT

Kérjük, ne feledje, hogy az alábbi karbantartási időszakok csak 
normál működési körülmények esetén alkalmazandók. Ha a napi 
munka nagyobb terheléssel jár, ennek megfelelően csökkenteni kell a 
karbantartási időszakokat.
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Teljes gép Ellenőrzés: szivárgás, repedés és 
kopás X X

Vezérlések: indítókar és gázkar A működés ellenőrzése
X X

Üzemanyagtartály Ellenőrzés: szivárgás, repedés és 
kopás X X

Penge Ellenőrzés: sérülés és kopás
X X

Csere
X

Húzza ki a kart Ellenőrizze a működést
X

Penge leállása Ellenőrizze a működést
X

Csere
X

Minden elérhető csavar és anyás 
csavar

Ellenőrzés és beszorítás
X

Légszűrő Tisztítás
X

Csere
X 6 havonta

H e n g e r b o r d á k  é s  i n d í t ó 
védőburkolat nyílásai

Tisztítás
X

Indítókötél Ellenőrzés: sérülés és kopás 
X

Csere
X

Gyertya A z  e l e k t r ó d á k  t á v o l s á g á n a k 
ellenőrzése X
Csere

X 6 havonta

Fűgyűjtő zsák és hátsó terelő Ellenőrizni kell, hogy nem kopottak 
vagy sérültek-e X X

HUOLTOTAULUKKO

Huomaa, että seuraavassa mainitut huoltovälit pätevät ainoastaan 
normaaleissa käyttöolosuhteissa. Jos päivittäinen työ on normaalia 
raskaampaa, huoltovälejä on tihennettävä vastaavasti.
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Koko kone Tarkista vuodot, säröt ja kuluminen
X X

Ta r k a s t u k s e t :  k äy n n i s t i n  j a 
kaasuvipu

Tarkista toiminta
X X

Polttoainesäiliö Tarkista vuodot, murtumat ja 
kuluminen X X

Terä Tarkista vauriot ja kuluminen
X X

Vaihda
X

Vedä vipua Tarkista toiminta
X

Terän pysähtyminen Tarkista toiminta
X

Vaihda
X

Kaikki näkyvissä olevat ruuvit ja 
mutterit

Tarkista ja kiristä
X

Ilmansuodatin Puhdista
X

Vaihda
X

6 
kuukauden 

välein
Sylinterin rivat ja 
käynnistyssuojuksen ritilät

Puhdista
X

Käynnistysköysi Tarkista vauriot ja kuluminen 
X

Vaihda
X

Sytytystulppa Tarkista elektrodiväli
X

Vaihda
X

6 
kuukauden 

välein
Ruohosäiliö ja takaohjauslevy Tarkista kuluminen tai vauriot

X X
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TEHNISKĀS APKOPES TABULA

Ņemiet vērā, ka zemāk norādītie tehniskās apkopes intervāli attiecas tikai 
uz ierīces lietošanu normālos darba apstākļos. Ja jūs ikdienā strādājat 
smagākos apstākļos, tehniskās apkopes intervāli ir jāsaīsina.
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Visa mašīna Pārbaudīt: noplūdes, plīsumi un 
nodilums X X

Vadības elementi: gaisa vārsts un 
akseleratora svira

Pārbaudīt darbību
X X

Degvielas tvertne Pārbaudīt: noplūdes, plīsumi un 
nodilums X X

Asmens Pārbaudīt: bojājumi un nodilums
X X

Nomainīt
X

Pavelciet sviru Pārbaudiet darbību
X

Asmens aizturis Pārbaudiet darbību
X

Nomainīt
X

Visas skrūves un uzgriežņi, kurām 
var piekļūt

Pārbaudīt un pievilkt
X

Gaisa filtrs Iztīrīt
X

Nomainīt
X Reizi 6 

mēnešos

Cilindra ribas un iedarbināšanas 
kartera atveres

Iztīrīt
X

Iedarbināšanas aukla Pārbaudīt: bojājumi un nodilums 
X

Nomainīt
X

Svece P ā r b a u d ī t  a t t ā l u m u  s t a r p 
elektrodiem X
Nomainīt

X Reizi 6 
mēnešos

Z ā l e s  s a v ā c ē j m a i s s  u n 
aizmugurējais deflektors

Pārbaudiet, vai tie nav nodiluši vai 
bojāti X X

HOOLDUSTABEL

Tuleb arvestada, et järgnevad hooldusvälbad kehtivad ainuüksi harilikes 
töötingimustes. Kui seadmega töötatakse harilikust raskemates 
tingimustes, tuleb hooldusvälpasid vastavalt vähendada. En
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Kogu seade Ve e n d u d a :  l e k e t e ,  l õ h e d e  j a 
kulumise puudumises X X

Juhtseadised: starteri käepide ja 
gaasihoob

Kontrollida tööd
X X

Kütuse-ja Ve e n d u d a :  l e k e t e ,  l õ h e d e  j a 
kulumise puudumist X X

Tera Veenduda: vigastuste ja kulunud 
kohtade puudumises X X
Asendada

X
Tõmmake hoob Töötamise kontroll

X

Tera peatumine Töötamise kontroll
X

Asendada
X

Kõik ligipääsetavad kruvid ja 
mutrid

Kontrollida ja pingutada
X

Õhufilter Puhastada
X

Asendada
X Kord 6 kuu 

jooksul

Silindri tiiviku labad ja käiviti 
kaitsekatte avad

Puhastada
X

Trosskäiviti Veenduda: vigastuste ja kulunud 
kohtade puudumises X
Asendada

X
Süüteküünal Kontrollige elektroodide vahet

X
Asendada

X Kord 6 kuu 
jooksul

Kogumiskott ja tagumine 
deflektor

Kontrollige kulumise ja kahjustuste 
suhtes X X

HUOLTOTAULUKKO

Huomaa, että seuraavassa mainitut huoltovälit pätevät ainoastaan 
normaaleissa käyttöolosuhteissa. Jos päivittäinen työ on normaalia 
raskaampaa, huoltovälejä on tihennettävä vastaavasti.
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Koko kone Tarkista vuodot, säröt ja kuluminen
X X

Ta r k a s t u k s e t :  k äy n n i s t i n  j a 
kaasuvipu

Tarkista toiminta
X X

Polttoainesäiliö Tarkista vuodot, murtumat ja 
kuluminen X X

Terä Tarkista vauriot ja kuluminen
X X

Vaihda
X

Vedä vipua Tarkista toiminta
X

Terän pysähtyminen Tarkista toiminta
X

Vaihda
X

Kaikki näkyvissä olevat ruuvit ja 
mutterit

Tarkista ja kiristä
X

Ilmansuodatin Puhdista
X

Vaihda
X

6 
kuukauden 

välein
Sylinterin rivat ja 
käynnistyssuojuksen ritilät

Puhdista
X

Käynnistysköysi Tarkista vauriot ja kuluminen 
X

Vaihda
X

Sytytystulppa Tarkista elektrodiväli
X

Vaihda
X

6 
kuukauden 

välein
Ruohosäiliö ja takaohjauslevy Tarkista kuluminen tai vauriot

X X
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TECHNINĖS PRIEŽIŪROS LENTELĖ

Prašom atkreipti dėmesį, kad toliau nurodyti techninės priežiūros 
intervalai taikomi tik esant normalioms eksploatavimo sąlygoms. Jei 
jūsų darbo diena ilgesnė nei įprasta arba jei pjovimo sąlygos sunkios, 
atitinkamai reikia sutrumpinti rekomenduojamus intervalus.
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Visas mechanizmas Patikrinti (pratekėjimai, įtrūkimai ir 
susidėvėjimas) X X

Valdikliai: užvedimo rankena ir 
droselinė svirtis

Patikrinti veikimą
X X

Degalų bakas Patikrinti (pratekėjimai, įtrūkimai ir 
susidėvėjimas) X X

Ašmenys P a t i k r i n t i  ( p a ž e i d i m a i  i r 
susidėvėjimas) X X
Pakeisti

X
Patraukite svirtį Patikrinkite veikimą

X

Ašmenų sustojimas Patikrinkite veikimą
X

Pakeisti
X

Visi pasiekiami varžtai ir veržlės Patikrinti - priveržti
X

Oro filtras Nuvalyti
X

Pakeisti
X Kas 6 

mėnesius

Cilindro mentelės ir  starterio 
sistemos ventiliacijos angos

Nuvalyti
X

Starterio virvė P a t i k r i n t i  ( p a ž e i d i m a i  i r 
susidėvėjimas) X
Pakeisti

X
Uždegimo žvakė Patikrinti tarpą tarp elektrodų

X
Pakeisti

X Kas 6 
mėnesius

Žolės surinkimo maišas ir galinis 
deflektorius

Patikrinkite, ar nėra susidėvėjimo ir 
pažeidimo X X

保养表格保养表格

请注意，以下的保养时间仅适用于正常运行条件。 如果您的
日常工作比普通的更繁重，保养间隔则要相应缩短。

任
何
使
用
前

每
次
加
油
停

顿
后

每
周

如
受
损
或
有

缺
陷

按
要
求

完整机器 检查： 泄漏、裂痕和磨损
X X

检查：起动机和加速杆 检查运作状况
X X

油箱和机油箱 检查： 泄漏、裂痕和磨损 
X X

切刀 检查： 损坏和磨损
X X

更换
X

拉杆 检查运作状况
X

停顿发动机 检查运作状况
X

更换
X

所有可接触螺栓和螺母 检查和拧紧
X

空气滤清器 清洁；
X

更换
X 每6个月

气缸翅片和起动护门小孔 清洁；
X

起动索 检查： 损坏和磨损 
X

更换
X

火花塞 检查电极距离
X

更换
X 每6个月

碎草收集袋和后摇门 检查是否已磨损或受损
X X
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PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA
FIGYELEM: az alábbi táblázatban javasolt korrekciós próba végrehajtása előtt 
mindig állítsa le az egységet, és kösse ki a gyertyát, kivéve, ha az szerepel, hogy 
az egységnek működnie kell.

Ha ellenőrizte az összes lehetséges okot, és a probléma nem oldódott meg, vegye fel a 
kapcsolatot a hivatalos Vevőszolgálattal. Ha a táblázatban nem szereplő probléma merül fel, 
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos Vevőszolgálattal.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OKOK MEGOLDÁS
A motor nem indul be, vagy 
az indítást követően néhány 
másodperccel kikapcsol. 

1.	 Nincs szikra 
 

2.	 A motor nedves

1.	 Ellenőrizze a gyertya szikráját. Ha 
nincs szikra, ismételje meg a tesztet 
új gyertyával.

2.	 Kövesse a 22. oldalon leírt eljárást. 
Ha a motor még mindig nem indul 
be, ismételje meg az eljárást új 
gyertyával.

A motor beindul, de nem 
megfelelően gyorsul, vagy 
n a g y  s e b e s s é g e n  n e m 
megfelelően működik.

Be kell állítani a karburátort. V e g y e  f ö l  a  k a p c s o l a t o t  a 
Ve v ő s z o l g á l a t t a l  a  k a r b u r á t o r 
beállításához.

A motor nem éri el a teljes 
sebességet, és/vagy erősen 
füstöl.

1.	 L é g s z ű r ő  s z e n n y e z e t t . 
 

2.	 A karburátort be kell állítani

1.	 Tisztítsa meg; lásd a Légszűrő 
karbantar tása fejezetben leír t 
utasításokat.

2.	 Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos 
Vevőszolgálattal  a  k arburátor 
beállításához.

A  m o t o r  f o r o g ,  d e  a 
v o n t a t ó k a r  h ú z á s a k o r  a 
fűnyíró nem halad előre.

1.	A vontatószíj kiugrott a 
helyéről. 

2.	A vontatószíj elszakadt. 

3.	A behúzózsinór rosszul van 
beállítva vagy elszakadt.

1.	A Vevőszolgálattal állíttassa be vagy 
e s e t l e g  c s e r é l t e s s e  k i  a 
behúzózsinórt.

2.	A  h i v a t a l o s  Ve v ő s z o l g á l a t t a l 
cseréltesse ki a vontatószíjat.

3.	A hivatalos Vevőszolgálattal állíttassa 
b e  v a g y  c s e r é l t e s s e  k i  a 
behúzózsinórt.

A motor beindul és működik, 
de a penge nem forog.

	F I G YE L E M :  S o h a  n e 
érintse meg a pengét a 
m o t o r  m ű k ö d é s e 
közben.

Azonnal kapcsolja ki a motort, és vegye 
f e l  a  k a p c s o l a t o t  a  h i v a t a l o s 
Vevőszolgálattal.

VIANMÄÄRITYS
HUOMIO: pysäytä yksikkö aina ja irrota sytytystulppa ennen alla olevassa 
taulukossa mainittujen testien tekemistä, ellei yksikön käynnissäolo ole 
vaadittu.

Jos kaikki mahdolliset syyt on tarkistettu eikä ongelma siitä huolimatta poistu, ota yhteys 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Jos laitteessa esiintyy jokin muu kuin taulukossa mainittu 
ongelma, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
Moottori ei käynnisty tai käy 
vain muutaman sekunnin 
ajan. 

1.	 Ei kipinointiä 
 
 

2.	 Moottori on kastunut

1.	 Ta r k i s t a  s y t y t y s t u l p p a .  J o s 
sytytystulppa ei anna kipinää, 
suorita testi uudelleen uudella 
sytytystulpalla.

2.	 Noudata sivulla 22 annettuja 
ohjeita. Jos moottori ei vieläkään 
käynnisty, toista toimenpide uudella 
sytytystulpalla.

Moottori käynnistyy, mutta ei 
kiihdy oikein eikä toimi oikein 
suurella nopeudella.

Kaasutin on säädettävä. O t a  y h t e y s  v a l t u u t e t t u u n 
huoltoliikkeeseen kaasuttimen säätöä 
varten.

Moottori ei saavuta täyttä 
n o p e u t t a  j a / t a i  s a v u a a 
runsaasti.

1.	 Ilmansuodatin on likainen. 

2.	 Kaasutin on säädettävä.

1.	 Puhdista. Lue ohjeet kappaleesta 
Ilmansuodattimen huolto.

2.	 O t a  y h t e y s  v a l t u u t e t t u u n 
huoltoliikkeeseen kaasuttimen 
säätöä varten.

M o o t t o r i  k ä y ,  m u t t a 
r u o h o n l e i k k u r i  e i  l i i k u 
e t e e n p ä i n  v e d e t t ä e s s ä 
vivusta.

1.	Vetohihna on luiskahtanut 
pois urastaan. 

2.	Vetohihna on vaurioitunut. 

3.	Vetokaapeli on huonosti 
säädetty tai vaurioitunut.

1.	Anna valtuutetun huoltoliikkeen 
a s e n t a a  ve t o h i h n a  u u d e l l e e n 
paikalleen tai vaihtaa tilalle uusi 
hihna.

2.	Anna valtuutetun huoltoliikkeen 
vaihtaa vetohihna.

3.	Anna valtuutetun huoltoliikkeen 
säätää tai vaihtaa vetokaapeli.

Moottori käynnistyy ja käy, 
mutta terä ei pyöri.

	H U O M I O :  Äl ä  ko s ke 
t e r ä ä n  m o o t t o r i n 
käydessä.

Sammuta moottori välittömästi ja ota 
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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RIKETE KÕRVALDAMINE
TÄHELEPANU: enne tabelis loetletud kontrolltoimingute sooritamist seisake 
seade ja ühendage süüteküünal lahti, välja arvatud juhul, kui nende 
läbiviimisel on nõutud seadme töötamine.

Kui kontrollitud on kõik võimalikud põhjused ja probleem püsib, võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega. Rikete korral, mida pole tabelis ära toodud, võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

PROBLEEM VÕIMALIKUD PÕHJUSED KÕRVALDAMINE
Mootor ei käivitu või sureb 
kohe pärast käivitamist välja. 

1.	 Ei teki sädet 
 

2.	 Mootor on „üle ujutatud“

1.	 Kontrollige küünla sädet. Kui sädet 
ei teki, asendage küünal uuega ja 
proovige uuesti.

2.	 Viige läbi lk 23 kirjeldatud toiming. 
Kui mootor ikka veel ei käivitu, 
asendage küünal uuega ja proovige 
uuesti.

Mootor hakkab tööle, ent 
p ö ö r e t e  a r v  e i  t õ u s e 
ettenähtud viisil või mootor ei 
tööta kõrgetel pööretel.

Karburaatorit tuleb reguleerida. Karburaatori seadistamiseks võtke 
ü h e n d u s t  v o l i t a t u d 
teeninduskeskusega.

M o o t o r  e i  j õ u a 
maksimumrežiimile ja/või 
suitseb tugevalt.

1.	 Õhufilter on määrdunud. 

2.	 Karburaatorit tuleb 
reguleerida.

1.	 Puhastamine; vt juhised peatükis 
Õhufiltri hooldus.

2.	 Karburaatori seadistamiseks võtke 
ü h e n d u s t  v o l i t a t u d 
teeninduskeskusega.

M o o t o r  t ö ö t a b ,  a g a 
muruniiduk ei hakka liikuma, 
kui käiguhoob vabastatakse.

1.	Ülekanderihm on maha 
tulnud. 

2.	 Ülekandrihm on purunenud. 

3.	 K ä i g u t r o s s  o n  v a l e s t i 
reguleeritud või purunenud.

1.	L a s k e  t r o s s i  v o l i t a t u d 
hooldekeskuses reguleerida või 
vajadusel see välja vahetada.

2.	 L a s k e  ü l e k a n d r i h m  v o l i t a t u d 
hooldekeskuses vahetada.

3.	 L a s k e  ü l e k a n d r i h m  v o l i t a t u d 
hooldekeskuses reguleerida või välja 
vahetada.

Mootor käivitub ja töötab, 
k u i d  l õ i k e t e r a  e i  h a k k a 
liikuma.

	HOIATUS: ärge kunagi 
tera puudutage, kui 
mootor töötab.

Seisake v i iv i tamatult  mootor  ja 
pöörduge volitatud hooldekeskusse.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
UZMANĪBU: pirms zemāk esošajā tabulā rekomendējamo pārbaužu veikšanas 
vienmēr izslēdziet ierīci un atvienojiet sveci, izņemot gadījumus, kad ir norādīts, 
ka ierīcei jādarbojas.

Ja pēc visu iespējamo problēmas cēloņu pārbaudes tā nav novērsta, sazinieties ar pilnvaroto 
servisa centru. Ja rodas problēmas, kas nav norādīta šajā tabulā, sazinieties ar pilnvaroto 
servisa centru.

PROBLĒMA IESPĒJAMI IEMESLI RISINĀJUMS
Dzinēju neizdodas iedarbināt 
v a i  t a s  i z s l ē d z a s  d a ž a s 
sekundes pēc iedarbināšanas.

1.	 Nav dzirksteles 
 

2.	 Dzinējs ir applūdināts

1.	 Pārbaudiet sveces dzirksteli. Ja 
dzirksteles nav, atkārtojiet pārbaudi 
ar jaunu sveci

2.	 S e k o j i e t  2 2 . l p p.  n o r ā d ī t a j a i 
procedūrai. Ja dzinēju joprojām 
neizdodas iedarbināt, atkārtojiet 
procedūru ar jaunu sveci.

Dzinēju izdodas iedarbināt, 
b e t  n e i z d o d a s  p a r e i z i 
palielināt tā ātrumu vai lielā 
ā t r u m ā  t a s  d a r b o j a s 
nevienmērīgi.

Karburators ir jāregulē. Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru 
un lūdziet noregulēt karburatoru.

Dzinējs nesasniedz maksimālo 
ātrumu un/vai tajā veidojas 
daudz dūmu.

1.	 Netīrs gaisa filtrs. 

2.	 Karburators ir jāregulē

1.	 Notīriet; sk. norādījumus nodaļā 
"Gaisa filtra apkope".

2.	 Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru  un lūdziet  noregulēt 
karburatoru.

Dzinējs darbojas, bet pavelkot 
vi lces  sviru,  pļaujmašīna 
paliek nekustīga.

1.	Vilcējsiksna izgāja no ligzdas. 
 

2.	 Vilcējsiksna ir saplīsusi. 

3.	 Vilcējtrose slikti noregulēta 
vai saplīsusi.

1.	Lūdziet pilnvarotā servisa centra 
pārstāvi pārvietot vai nomainīt 
vilcējsiksnu.

2.	 Lūdziet pilnvarotā servisa centra 
speciālistu nomainīt vilcējsiksnu.

3.	 Lūdziet pilnvarotā servisa centra 
speciālistu noregulēt vai nomainīt 
vilcējtrosi.

Dzinēju var iedarbināt un tas 
d a r b o j a s ,  b e t  a s m e n s 
negriežas.

	U Z M A N Ī B U :  n e k ā d ā 
g a d ī j u m ā 
n e p i e s k a r i e t i e s 
a s m e n i m ,  k a m ē r 
dzinējs darbojas.

Nekavējoties izslēdziet dzinēju un 
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
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问题解决办法问题解决办法

注意：在进行下表中建议的所有校正尝试前， 必须停止本机并拔除火花塞 ，除非注意：在进行下表中建议的所有校正尝试前， 必须停止本机并拔除火花塞 ，除非
要求本机运作。要求本机运作。

如果检查了所有可能原因而问题不能解决，请联络获得授权的售后服务中心。如果检查出
的问题在本表中未列出，请联络获得授权的售后服务中心。

问题问题 可能原因可能原因 解决办法解决办法
发动机不能起动或在启动数
秒后就熄灭.

1.	没有火花	

2.	发动机满溢

1.	检查火花塞的火花。如果没有火
花，则用新的火花塞重复测试。

2.	遵循 第23页的操作程序。如果发
动机仍然不能起动，则用新的火花
塞重复操作程序。

发动机起动，但不正确加速
或不能以高速正确运作。

汽化器需要调节。 联络获得授权的售后服务中心以调节
汽化器。

发动机不能达到全速及/或冒
烟过多。

1.	空气过滤器肮脏。

2.	汽化器需要调节。

1.	清洁； 参阅空气过滤器保养一章
的说明。

2.	联络获得授权的售后服务中心以调
节汽化器。

电动机转动，但拉动牵引杆
时，草坪机不前进。

1. 牵引带从座中脱离	

2. 牵引带损坏。

3. 牵引线调节错误或损坏。

1. 重新定位，必要时请求授权的售后
服务中心更换牵引带。

2. 请求授权的售后服务中心更换电
线。

3. 请求授权的售后服务中心调节或更
换电线。

电动机运行，但切刀不运
行。

	注意：发动机运行间严注意：发动机运行间严
禁触摸切刀。禁触摸切刀。

立即停顿电动机并联系授权的服务重
型。

PROBLEMŲ ŠALINIMAS
DĖMESIO: išskyrus tuos atvejus, kai reikalinga, kad prietaisas dirbtų, visus 
rekomenduojamus veiksmus, nurodytus žemiau esančioje lentelėje, atlikite tik 
po to, kai išjungsite prietaisą ir atjungsite žvakę.

Jeigu patikrinote visas galimas gedimo priežastis, tačiau problemos pašalinti nepavyko, 
susisiekite su įgaliotu klientų aptarnavimo centru. Jei susidūrėte su problema, kuri nėra 
nurodyta šioje lentelėje, susisiekite su įgaliotu klientų aptarnavimo centru.

PROBLEMA GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAS
Variklis nepasileidžia arba 
praėjus kelioms sekundėms 
po paleidimo išsijungia.

1.	 Nėra kibirkšties 

2.	 Variklis užsiurbtas

1.	 Patikrinkite žvakės kibirkštį. Jeigu 
kibirkšties nėra, pakeiskite žvakę.

2.	 Atlikite procedūrą, kuri aprašyta 
puslapyje "23". Jei variklis vis tiek 
neužsiveda, pakartokite procedūrą 
su nauja žvake.

Variklis įsijungia, bet reikiamai 
nedidina sūkių arba prie 
d i d e l i ų  s ū k i ų  v e i k i a 
netinkamai.

R e i k i a  s u r e g u l i u o t i 
karbiuratorių.

Jei reikia sureguliuoti karbiuratorių, 
s u s i s i e k i te  s u  į g a l i o t u  k l i e n t ų 
aptarnavimo centru.

Variklis nepasiekia maksimalių 
sūkių ir/arba išmeta per daug 
dūmų.

1.	 Užsiteršęs oro filtras. 

2.	 Reikia sureguliuoti 
karbiuratorių.

1.	 Išvalykite; žr. instrukcijas skyriuje 
"Oro filtro priežiūra".

2.	 Jei reikia sureguliuoti karbiuratorių, 
susisiekite su įgaliotu k lientų 
aptarnavimo centru.

V a r i k l i s  v e i k i a ,  t a č i a u 
vejapjovė nevažiuoja pirmyn 
patraukus pavaros svirtį.

1.	Pavaros diržas nukrito nuo 
jam skirtos vietos. 
 

2.	 Sutrūkęs pavaros diržas. 
 

3.	 Blogai sureguliuotas arba 
sutrūkęs pavaros kabelis.

1.	Pa s i r ū p i n k i t e ,  k a d  į g a l i o t a s i s 
techninės priežiūros centras pavaros 
kabelį uždėtų ant jam skirtos vietos 
arba, jei būtina, jį pakeistų.

2.	 Pasirūpinkite, kad pavaros diržą 
pakeistų įgal iotas is  techninės 
priežiūros centras.

3.	 Pasirūpinkite, kad pavaros kabelį 
s u r e g u l i u o t ų  a r b a  p a k e i s t ų 
įgaliotasis techninės priežiūros 
centras.

Variklis užsiveda ir veikia, 
tačiau ašmenys nesisuka.

	P E R S P Ė J I M A S :  j e i 
variklis veikia, niekada 
nelieskite ašmenų.

Variklį nedelsdami išjunkite ir kreipkitės 
į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.
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Magyar Suomi Latviski

GARANCIALEVÉL TAKUUTODISTUS GARANTIJAS SERTIFIKĀTS

Ezt a készüléket a legkorszerűbb technológiai eljárások alkalmazásával 
tervezték és állították elő. A Gyártó termékeire magán és hobby használat 
esetén a vásárlástól számított 24 hónapos garanciát vállal. Professzionális 
használat esetén a garanciális időszak 12 hónapra korlátozódik.

Általános garanciális feltételek
  1)	 A vállalt garancia a vásárlás napjától érvényes. Értékesítői és 

szervizhálózatán keresztül a gyártó vállalja a gyártási vagy anyaghibás 
alkatrészek ingyenes cseréjét. A garancia nem terjed ki a készülék 
cseréjére. A szerződéses garancia nem érvényteleníti a vásárló azon 
törvényes jogait, amelyek a Polgári Törvénykönyv alapján állnak 
rendelkezésre az értékesített áru által előidézett hibákból vagy 
hiányosságokból adódó következmények esetére.

  2)	 A műszaki szakemberek a szervezeti keretek által megszabott időn belül, 
de minden esetben a lehető leghamarabb megkezdik a probléma 
elhárítását.

  3)	 A garanciális szervizelés igénybevételéhez a viszonteladó által 
lepecsételt, megfelelően kitöltött és a vásárlás időpontját igazoló 
számlával vagy nyugtával kiegészített alábbi garancialevelet kell 
átadni az erre a célra felhatalmazott alkalmazottnak.

  4)	 A garancia megszűnik
 -	 a karbantartás egyértelműen látható elmaradásakor;
 -	 a termék nem rendeltetésszerű használata vagy helytelen beavatkozás 

esetén;
 -	 nem megfelelő kenő- vagy üzemanyagok alkalmazása esetén;
 -	 nem gyári alkatrészek vagy tartozékok használatakor;
 -	 arra nem jogosult személyek általi beavatkozás esetén.

  5)	 A gyártó garanciája nem vonatkozik az üzemeltetés során bekövetkező 
szokásos kopásnak kitett alkatrészekre, illetve a fogyóeszközökre.

  6)	 A garancia nem terjed ki a termék frissítését, illetve korszerűsítését célzó 
beavatkozásokra.

  7)	 A garancia nem terjed ki a beszabályozásra, illetve a garanciális időszak 
során elvégzendő karbantartásokra.

  8)	 A szállítás során bekövetkezett károsodásokat azonnal jelezni kell a 
szállító felé, mert ellenkező esetben megszűnik a garancia.

  9)	 A mi készülékeinkre felszerelt más típusú (Briggs & Stratton, Subaru, 
Honda, Kipor, Lombardini, Kohler, stb.) motorokra az adott motor gyártója 
által adott garancia érvényes.

10)	A gyártó nem felel semmilyen, a készülék meghibásodása által okozott 
vagy a készülék használatának hosszantartó kényszerszünete miatt 
bekövetkező – közvetlen vagy közvetett – személyi vagy dologi károkért.

Tämä kone on suunniteltu ja valmistettu uudenaikaisella tuotantotekniikalla. 
Valmistaja takaa tuotteet 24 kuukauden ajaksi ostopäivästä lukien yksityistä 
ja harrastelijakäyttöä varten. Takuun kesto on 12 kuukautta, mikäli tuotetta 
käytetään ammattikäytössä. 

Takuuehdot 
  1)	 Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien. Valmistaja vaihtaa myynti- ja 

huoltoverkoston välityksellä ilmaiseksi osat, joissa havaitaan materiaali-, 
työstö- tai valmistusvirhe. Takuu ei kiistä ostajan lain takaamaa oikeutta 
myydyn esineen aiheuttamien virheiden tai vikojen seuraamusten 
suhteen. 

  2)	 Tekninen henkilökunta toimii mahdollisimman pian järjestelykysymysten 
vaatiman ajan puitteissa.

  3)	 Takuukorjausta vaadittaessa valtuutetulle henkilökunnalle on 
esitettävä alla näkyvä jälleenmyyjän leimaama takuutodistus, jonka 
kaikki kohdat on täytetty, sekä lasku tai kuitti, jossa näkyy 
ostopäivämäärä.  

  4)	 Takuu raukeaa mikäli: 
 -	 Huollon suorittaminen on selvästi laiminlyöty
 -	 Tuotetta on käytetty väärin tai sitä on peukaloitu
 -	 Käytetyt voiteluaineet tai polttoaineet ovat vääränlaisia 
 -	 Käytetyt varaosat tai lisävarusteet eivät ole alkuperäisiä
 -	 Valtuuttamaton henkilökunta on suorittanut korjaustoimenpiteitä.

  5)	 Valmistaja ei takaa käyttömateriaaleja eikä normaalikäytössä kulumiselle 
altistuvia osia.  

  6)	 Tuotteen päivitys- ja parannustoimenpiteet eivät kuulu takuun piiriin. 
  7)	 Takuu ei korvaa takuuaikana mahdollisesti suoritettuja säätö- tai 

huoltotoimenpiteitä. 
  8)	 Mahdollisista kuljetuksen aikana sattuneista vahingoista on välittömästi 

ilmoitettava kuljetusfirmalle, muussa tapauksessa takuu raukeaa. 
  9)	 Tuotteeseen asennettujen muunmerkkisten (Briggs & Stratton, Subaru, 

Honda, Kipor, Lombardini, Kohler, ecc.) moottorien suhteen on voimassa 
moottorin valmistajan takuu.

10)	Takuu ei korvaa mahdollisia koneen vioittumisesta tai pitkäaikaisesta 
käytön estymisestä henkilöille tai omaisuudelle suoraan tai välillisesti 
aiheutuneita vahinkoja.

Ier¥ce ir izveidota, izmantojot vismodernÇkÇs tehnoloÆijas. Ražotājs 
nodrošina savai produkcijai 24 mēnešu garantiju kopš iegādes brīža, ja to 
lieto privātiem un neprofesionāliem mērķiem. Ja ierīce tiek lietota 
profesionālos nolūkos, garantija ir derīga 12 mēnešus.

IerobeÏotas garantijas noteikumi
 1)	 Garantija stÇjas spïkÇ kop‰ ier¥ces iegÇdes br¥Ïa. RaÏotÇjs, 

darbojoties caur pÇrdo‰anas un tehniskÇs apkopes t¥klu, nomaina 
jebkuras bojÇtÇs deta∫as raÏo‰anas, tehnikas vai materiÇla 
problïmu dï∫ bez maksas. Garantija neietekmï pircïja ties¥bas, 
kuras, atbilsto‰i likumdo‰anai, pasargÇ pret pÇrdotÇs ier¥ces 
defektu un bojÇjumu sekÇm.

 2)	 Tehniskais personÇls uz¿emas veikt visus labojumus iespïjami 
minimÇlÇ laikÇ, saska¿Ç ar organizatoriskajÇm vajadz¥bÇm.

 3)	 Lai pïc ‰¥s garantijas iesniegtu pras¥bu, ‰o garantijas 
sertifikÇtu, piln¥bÇ aizpild¥tu,  kopÇ ar pÇrdevïja z¥mogu un 
faktru vai ãeku, kurÇ uzrÇd¥ts pirk‰anas datums, ir jÇnogÇdÇ 
personÇlam, kas pilnvarots to apstiprinÇt.

 4)	 Garantija ir neder¥ga, ja:
 	-	ier¥ce nav bijusi pareizi lietota,
 	-	ier¥ce ir lietota nepareiziem mïr˙iem vai ir main¥ta kÇdÇ citÇ 

veidÇ,
	 - ir lietoti neatbilsto‰as smïrvielas vai e∫∫as,
	 - ir lietotas neoriÆinÇlas deta∫as un aksesuÇri,
	 - ier¥ci ir lietojusi nekompetenta persona.

 5)	 GarantijÇ neietilpst materiÇli vai deta∫as, kas nolietojas normÇlas 
lieto‰anas rezultÇtÇ.

 6)	 Garantija neparedz ier¥ces modernizï‰anu vai uzlabo‰anu.
 7)	 GarantijÇ neietilpst nekÇds sagatavo‰anas vai apkopes darbs, ko 

veic garantijas periodÇ.
 8)	 Gad¥jumÇ, ja ier¥ces transportï‰anas laikÇ radu‰ies bojÇjumi, 

nekavïjoties zi¿ojiet par to    piegÇdÇtÇjam: ja tas netiek dar¥ts, 
garantija nav spïkÇ.

 9)	 Uz citu raÏotÇju (Briggs & Stratton, Subaru, Honda, Kipor, 
Lombardini, Kohler, u.c.) motoriem, kuri iebvïti msu ier¥cïs,  
attiecas atbilsto‰o raÏotÇju garantijas.

 10)	GarantijÇ neietilpst tie‰i vai netie‰i ievainojumi vai bojÇjumi 
personÇm vai lietÇm ier¥ces defektu dï∫ vai pÇrÇk ilgas lieto‰anas 
gad¥jumÇ, kuras rezultÇtÇ radu‰ies bojÇjumi.

TÍPUS - MALLI DATA - PÄIVÄMÄÄRÄ MODELIS DATUMS

SOROZATSZÁM - 
SARJANUMERO SĒRIJAS NR.MÁRKAKERESKEDŐ - JÄLLEENMYYJÄ PĀRDEVĒJS

VÁSÁRLÓ NEVE - OSTAJA - PIRCĒJS

Ne küldje el! Csak az esetleges műszaki garancia igénye esetén kell mellékelni.
Älä lähetä! Liitä tekniseen takuutoimenpidepyyntöön

Nesūtīt! Pievienot tikai pieprasījumiem pēc tehniskās garantijas.
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Eesti keel Lietuvių k. 中文中文

GARANTIITUNNISTUS GARANTINIS PAŽYMĖJIMAS 保修证明书保修证明书

Käesolev seade on konstrueeritud ja valmistatud kõige kaasaegsema 
tehnoloogia alusel. Tootja annab toodetele nende eraviisilise ja 
harrastusliku kasutamise korral 24 kuulise garantii ostmiskuupäevast. 
Professionaalse kasutamise korral on garantii piiratud ja kehtib 12 kuud.
 
GARANTII ULATUS
 1)	 Garantiiperiood algab seadme müügikuupäevast. Tootja, kes tegutseb 

müügi ja tehnilise võrgustiku kaudu, asendab tasuta kõik osad, mille 
defektid tulenevad materjalist, töökorrast ja tootmisest tingitud 
puudustest. Garantii ei mõjuta ostja õigusi, mis on kehtestatud 
seadusandluse alusel ja mis puudutavad seadme defektidest 
tulenevaid tagajärgi.    

 2)	 Tehniline personal teostab vajalikud parandustööd minimaalse 
võimaliku aja jooksul, mida lubab töö organisatsiooniline korraldus.  

 3)	 Garantii alusel nõude esitamisel tuleb volitatud hooldekeskuse 
esindajale esitada ka käesolev garantiitunnistus, mis on 
nõuetekohaselt täidetud ja kannab vahendaja pitserit, ühtlasi tuleb 
esitada ka ostu tõestav arve või kviitung, mille peal on märgitud 
ostu kuupäev.

 4)	 Garantii kaotab järgmistel juhtudel kehtivuse:
 -	 On ilmselge, et ettenähtud seadme hooldustööd on jäätud tegemata,
 -	 Seadet ei ole sihipäraselt kasutatud või seda on teatud määral 

ümberehitatud,
 -	 Ettenähtud määrdeaineid või kütuseid ei ole kasutatud,
 -	 Kasutatud on mitteoriginaalseid varuosi ja lisaseadmeid,
 -	 Seadmega on töötanud selleks mittevolitatud isik.

 5)	 Garantii alla ei kuulu tarvikud ja osad, mis kuluvad seadme normaalse 
kasutamise käigus. 

 6)	 Garantii ei kata töid, mis puudutavad seadme versioonivärskendusi või 
edasiarendust.

 7)	 Garantii ei kata ettevalmistus- või hooldustöid, mis tuleb teostada 
garantiiperioodi jooksul.

 8)	 Seadme transpordi käigus tekkinud kahjustuste puhul tuleb transpordi 
teostaja tähelepanu koheselt sellele juhtida, selle tegemata jätmisel 
kaotab garantii kehtivuse.  

 9)	 Meie seadmetele paigaldatud teiste tootjate mootoritele (Briggs & 
Stratton, Subaru, Honda, Kipor, Lombardini, Kohler jne) kehtivad nende 
vastavad garantiid.  

 10)	Käesolev garantii ei kata vigastusi ja kahjustusi, mida seadme defektid 
on kas otseselt või kaudselt põhjustanud inimestele või esemetele, 
samuti ei kata garantii nimetatud defektidest põhjustatud seadme 
kasutamise katkestusest tingitud kahjusid. 

·is ∞renginys sukonstruotas ir pagamintas naudojant paÏangiausias 
technologijas. Jei įtaisas naudojamas privačiais ar mėgėjiškais tikslais, 
gamintojas jam suteikia 24 mėnesių garantiją. Jei įtaisas naudojamas 
profesionaliais tikslais, garantija apribojama 12 mėnesių laikotarpiu.
 
RIBOTA GARANTIJA
 1)	 Garantinis periodas prasideda pardavimo dienà. Gamintojas, per 

pardavimo ir techninio aptarnavimo tinklà, nemokamai pakeis bet 
kokias dalis, kuri˜ medÏiagos, apdirbimas arba pagaminimas turòs 
defekt˜ ir tai bus ∞rodyta. ·i garantija nedaro ∞takos pirkòjo teisòms, 
kurias nustato ∞statymai, susij´ su pasekmòmis dòl ∞renginio 
defekt˜.    

 2)	 Techniniai darbuotojai btinus remonto darbus atliks per kuo 
trumpesn∞ laikà, atsiÏvelgdami ∞ organizacinius poreikius.  

 3)	 Noròdami pagal ‰ià garantijà pateikti pretenzijà, kad bt˜ 
patvirtintas darb˜ atlikimo poreikis, ∞galiotiems darbuotojams 
turi bti pateiktas pilnai sudarytas ‰is garantinis paÏymòjimas 
su pardavòjo antspaudu, pridòta sàskaita arba pirkimo kvitu, 
kuriame turi bti nurodyta pirkimo data.

 4)	 Garantija negalios ‰iais atvejais:
 -	 AkivaizdÏiai matyti, kad ∞renginys buvo neteisingai priÏirimas,
 -	 Ørenginys buvo naudojamas ne pagal paskirt∞ arba buvo kokiu 

nors bdu modifikuotas,
 -	 Buvo naudojami netinkami tepalai ir degalai,
 -	Buvo montuojamos neoriginalios atsarginòs dalys ir priedai,
 -	 Ørenginio remonto darbus atliko ne∞galioti darbuotojai,

 5)	 Garantija neteikiama vartojimo reikmenims arba dalims, kurios 
normaliai susidòvi. 

 6)	 Garantija nesuteikia teisòs ∞ darb˜, susijusi˜ su ∞renginio 
atnaujinimu ar patobulinimu, atlikimà.

 7)	 Garantija nesuteikia teisòs ∞ paruo‰iamuosius ar techninòs 
prieÏiros darbus, kurios reikia atlikti garantinio periodo metu.

 8)	 Apie transportavimo metu ∞vykusius sugadinimo atvejus btina 
nedelsiant prane‰ti veÏòjui; to nepadarius, garantija negalios.  

 9)	 Kit˜ gamintoj˜ („Briggs & Stratton, Subaru, Honda, Kipor, 
Lombardini, Kohler, ir kt.) varikliams, kurie ∞rengti ms˜ 
∞renginiuose, garantijas suteikia variklio gamintojas.  

 10)	Garantija nesuteikiama suÏeidimams ar Ïalai, kurià tiesiogiai arba 
netiesiogiai patyrò asmenys arba daiktai dòl ∞renginio defekt˜ arba 
dòl ilg˜ ∞renginio prastov˜, kurios atsirado dòl minim˜ defekt˜. 

该机器采用最先进的技术进行设计和生产。本制造商对于私人/业
余爱好用途的产品从购买之日起担保24个月。对于专业用途，担
保期则限制在12个月内。

保修限制保修限制
1)	 保修自购买之日起被确认，公司通过其销售和技术服务网络，
免费更换材料质量及加工生产过程中有问题的部件。保修合同
对由于违反使用规定而引起的产品故障和质量问题而产生的法
律要求无效。

2)	 技术人员将按组织需要所容许的时限内尽快进行必要的修理。
3)	 要求保修时，必须向有权批准保修的人员出示已填好并有经销要求保修时，必须向有权批准保修的人员出示已填好并有经销
商盖章的保修书，同时提供标明购买日期的发票或单据。商盖章的保修书，同时提供标明购买日期的发票或单据。

4)	 不属于保修的范围：
	 - 明显缺乏保养；
	 - 不正确使用或改装；
	 - 使用不正确的润滑油或燃料；
	 - 使用伪劣部件；
	 - 由非指定的人员修理。
5)	 制造商对通过正常使用而磨损的部件不给予保修;
6)	 保修不包括对机器的更新改进;
7)	 保修不包括保修期间要求的任何调试或保养服务;
8)	 运输期间造成的损坏应立即向运输公司反映, 否则保修作废。
9)	 安装在我们机器上其它品牌的发动机 (如 Briggs & Stratton, 
Subaru, Honda, Kipor, Lombardini, Kohler等)，由发动机制造
商给予保修。

10)	保修不包括由于机器缺陷或因此而长期不使用机器而直接或间
接造成的人员伤害或财物损坏。

MUDEL KUUPÄEV MODELIS - 型号 DATA - 日期

SEERIA nr
SERIJINIS NR. 

MÜÜGIAGENT PARDAVñJAS -  

OSTJA hr  

Seda ei tohi edasi saata! Tohib ainult lisada tehnilise garantii nõuete dokumentatsioonile. Atskirai nesi˜skite! Pridòkite prie pra‰ymo atlikti garantinius techninius darbus.
无需寄发！只需在要求保修范围内的技术服务时才附上。无需寄发！只需在要求保修范围内的技术服务时才附上。



H FIGYELEM!  – Ezt a füzetet a készülék teljes élettartama során meg kell őrizni.

FIN HUOMIO! – Tämän oppaan on seurattava konetta koko koneen käyttöiän ajan.

LV UZMANĪBU! Šai lietošanas pamācībai vienmēr jābūt komplektā ar ierīci.

EST HOIATUS! - Käesolev kasutusjuhend peab olema seadme juures kogu selle kasutusaja jooksul.

LT PERSPĖJIMAS! - Šį savininko vadovą būtina saugoti kartu su įrenginiu visą įrenginio tarnavimo laiką.
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